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ARGOMENTO. 
mmm m €3*$ì* 

ER confenfo di quafi tutti gli Storici , non 
à conofciuto 1* Antichità , nè migliore, 
nè più amato Principe di Tito Vefpafiano. Il 
concorfo delle più rare doti dell’ animo , e 

de’più amabili pregj del corpo, che fi ammiravano 
in lui , ma fopratutto la naturale inclinazione alla 
Clemenza , fuo particolar carattere , lo refero uni- 
verfalmente sì caro , che fu chiamato la Delizia del 

Genere umano. Non bailo tutto quello ad afsicurarlo 
dalle infidie dell’Infedeltà. Ritrovofsi chi potè pen¬ 
iate à tradirlo , e ritrovofsi fra’ fuoi più cari. Due 
Giovani Patrizj , uno de’ quali egli teneramente 
amava , e ricolmava ogni giorno di nuovi benefici, 
confpirarono contro di Lui. Si feoperfe la trama , ne 
furono convinti i Colpevoli, e per decreto del Se¬ 
nato condannati a morire. Ma il dementifsimo Prin¬ 
cipe , contento d’ averli paternamente riprefi , con¬ 
cede , non meno ad efsi, che a’ lor feguaci, un pieno, 
e generofo perdono. Suet. Tranq. eAurei. Viti. <Dion, 
Zonar. téc. 

Il luogo dell oA^ione e quella parte del Colle Palatimi 
che confina col Poro Ramano. 

INTER- 
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ARGUMENTO. 
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OR confentimiento de caiì todos los Hif- 

toriadores, no hà conocido la Antigüedad 

Principe mejor , ni mas amado , que Tito 

Vefpafiano. El concurfo de las mas raras 

dotes de el animó , y de las mas amables prendas del 

cuerpo , que en él fe veían con admiración , y fobre 

todo la natural propenfion à la Clemencia , efpecial 

cara-éter füyo , le hicieron univeríalmente tan que¬ 
rido , que fu è llamado U Delicia del Genero humano. 

No bailó todo erto para librarle de alevofas afléchan- 

zas. No faltó , aun entre los de fu mayor confianza, 

y cariño, quien pudo formar el defignio de hacerle 
traycion. Dos Mancebos Patricios , à uno de los qua- 

les Tito amaba tiernamente , y llenaba cada dia de 

nuevos beneficios, confpiraron contra él. Defcubrió- 

fe la machinacion : fueron convencidos los culpados, 

y por decreto de el Senado condenados à muerte; 

pero aquel Clementifsimo Principe , contento con 

haverlos reprehendido paternalmente , concedió à 

ellos, y à fus fequaces un entero, y general perdón. 
Suet. Tranq. <Murel. Viti. fDion. Zonar. ffic. 

El lugar de la acción es aquella parte del Monte Pa-i 
latino , que confina con el Foro Romano, 

INTER- 



INTELOCUTORT. 

Tito Ve fp a fi ano , Imperador $ Sejf ohmico dì Tito,*Aman- 

di Roma. $ te di Vitelli a. 

Il Signor Antonio Mon- I II Signor Mariano Bufa- 
tagnana, Mufico della | 

Cappella Reale. I 
Vìtellìa , Figlia deir Impe- j* 

S 

'& 

ini,Mufico della Reai 

Cappella. 

aAnnio , aAmico di Seflo, 
¿Amante di Servilla. 

II Signor Francefco Gio- 

vannini, Mufico della * 

Reai Cappella. 

rador Vitellio. 

La Signora Anna Peruz' 

zi , Virtùofa di Mufi- 

ca di S. M. C. 

Servilla , Sorella dìSefio, $ Publio,Prefetto delPretorio 

«Amante di zAnnio. $ La Signora ElifabettaUt- 

La Signora Maria He- | tini ,Virtuofa di Mu¬ 

ras. » fica di S. M. C. 
CORO 

noi Senatori , e Popolo. 

COMPARSE. 
noi Senatori. 

noi Patri^j Romani. 

SDi Legati delle provinole tributarie 
dell1 Imperio Romano, 

noi Soldati Pretoriani, 
noi Littori. 

SDÌ Paggi. 



INTERLOCUTORES. 

Tito Vefpafiano > Empera- $ Sexto amigo deTito¿¡Aman- 
dor de Roma. [$ te de Vitella. 1 

Don Antonio Montaña- I Don Mariano Bufalini, 

na , Mufico de la Ca- | Mufico de la-Capilla¡ 
pilla Real. j Real. 

* .cAnio , cAmi^o de Sexto¿ 
Vitelia , hija del Emperador (¡Amante de Servilla. 

Vitello. ^ Don Francifco Giovan- 

Doña Ana Peruzzi , al § nini,Muficode laCa- 

ferviciodeS. M.C. $ pilla Real. 

H Tubilo , Trefeclo del Tre- 

Servilla } hermana de Sex« | torio. 

to, (¡Amante de <¡Anio. 5 Doñalfabél Uttini , al 

Doña Maria Heras. fervicio de S. M. C. 

CORO 
*~Dc Senadores , y Tueblo. 

COMPARSAS. 
*De Senadores. 

cDe Tatricios Romanos. 

*De Legados de las Tro vinci as tributa-. 
rías del Imperio Romano. 

rDe Soldados Tretorianos. 

*~De Lid or es, 

SDeTages. 

tTA 



LA MUSICA. 
Il primo Atto è del Signor Francefco Corfelli, Maes¬ 

tro di Mufica della Cappella Reale , e dei Reali 
Infanti. 

II fecondo Atto è del Signor Francefco Corradini, 
Napolitano. 

Il terzo Atto è del Signor Gio : Battifta Mele , Na¬ 
politano. 

Si dichiara » che il prefente poetico componimento è 

flato fcorciato non già per correggere la fublime 

Opera di sì grande Autore , ma folamente per ri¬ 

durlo a quella brevità > che fi è creduta più con¬ 
venevole. 

Mur- 



LA MUSICA. 
El primer A&o es de Don Francifco Corfelli , Maer- 

tro de la Capilla Real, y de fus Altezas los Reales 
Infantes. 

El fcgundo A&o es de Don Francifco Corredini, Na¬ 
politano. 

El tercer Aito es de Don Juan Bautifta Mele , Na-» 
politano. 

La traducción en Caflellano es de Don Ignacio de 
Lü%¿tn y Suelves. 

Se advierte, que la preferite compoficion hà fido acor¬ 

tada no con intento de corregir ja fublime Obra de 

tan grande Autor, fino folo para reducirla à la bre¬ 

vedad > que fe há tenido por conveniente. 

B MUT. 



UUÍAZIOHJ VI SCEVRE. 

NELL’ ATTO PRIMO. 

Logge à vifta del Tevere negli appartamenti di 

Vitellia.. 

Innanzi Atrio del Tempio di Giove Statore , luogo 

già celebre per le adunanze del Senato : Indietro 

parte del Foro Romano 3 magnificamente adorna¬ 

to d’ archi > obelifchi , e trofei : Da’ lati vedute 

in lontano del ponte Palatino , ed’ un gran tratto 

della Via Sacra: In faccia afpetto citeriore del Cam¬ 

pidoglio , e magnifica ftrada per cui vi fi afcende. 

Ritiro deliziofo nel foggiorno Imperiale fui colle Pa¬ 

latino. 

NELL’ ATTO SECONDO. 
Portici. 

Galleria terrena adornata di Statue corrifpondente a’ 
giardini. 

NELL’ ATTO TERZO. 

Camera chiufa con porte : Sedia e tavolino con fopra 
da iscrivere. 

Luogo magnifico che inrroduce a vaftifsimo anfitea¬ 

tro , di cui per diverfi archi fcuoprefi la parte in¬ 

terna. 1 fedili dell’ anfiteatro fuddetto faranno ri¬ 

pieni di numerofo Popolo fpettatore , e fi vedran¬ 

no già nell’arenai. Complici della Congiura con¬ 
dannati alle fiere. 

ATTO 



MUTJCIOj^ES DE ESCEWJS. 

EN EL ACTO PRIMERO. 

Miradores con villa al Tyber en el quarto de-Vi¬ 

tella. 
Por de!ante,Atrio del Templo dejupiter Eílator,lugar 

yà cèlebre por las, juntas del Senado. Por detrás, par¬ 

te del Foro Romano, magnificamente adornado de 

Arcos,Obelifcos, yTropheos. Por los lados, viftas à 

lo lexos del Puente Palatino, y un gran trecho de la 

calle llamada Via-Sacra. Enfrente fachada exterior de 

elCapitolio,y magnifica calle por donde fe Tube à èl. 

Jardín deliciofo en la habitación Imperiai fobre el 

Monte Palatino. 
EN EL ACTO SEGUNDO. 

Pórticos. 
Galería baxa , adornada de Eftatuas correfpondientcs 

à los Jardines. 
EN EL ACTO TERCERO. 

Pieza cerrada con puertas : Silla, y Búlete con recado 

deefcribír. 
Obra magnifica, por donde fe paffa à un vaftifsimo 

Amphitheatro , cuya parte interior fe dcfcuhre por 

entre diverfos Arcos. Los poyos del Amphitheatro 

eftarán llenos de Pueblo, que concurre al expela- 

culo, y fe verán en la Plaza los Cómplices de la con¬ 

juración condenados à las fieras. 

Bl ACTO 



” ATTO PRIMO. 
SCENA PRIMA. 

Logge à villa. del Tevere negli appartamenti 

di Vitellia. 

Vitellìa , e Seflo. 

A che ? Tempre 1’ illeifo, 

Sefto , a dir mi verrai? So , che fedotto 

Fu Lentulo da te : che i Tuoi feguaci 

Son pronti già : che il Campidoglio accefo 

Darà moto a un tumulto, e farà il fegno. 

Onde pofsiatc uniti 

Tito affalir ; che i congiurati avranno 

Vermiglio naftro al deliro braccio appefio 
Per conofcerfi infierne. Io tutto quello 

Già mille volte udii : la mia vendetta 

Mai non veggo però : S’ afpetta forfè 

Che Tito à Berenice in faccia mia 

Offra d’ amore infano 

L’ ufurpato mio foglio, e la fua mano ? 
Parla ,dì , che P attende ? 

'Sefto. Oh Dio ! 

Vìtel, Sofpiri ! 

Intenderti vorrei. Pronto allc imprefa 

Sempre parti da me : Tempre ritorni 

Confufo, e irrefoluto. 

Seflo. 
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ACTO PRIMERO.'3 

ESCENA PRIMERA. 

Miradores con vida alTyber en el quarto 

de Vitelia. 

Vitella 9 y Sexto. 

Exto, fiempre lo mifmo has de decirme? 

Yá sé , que feducido 

Fué Lentulo por ti : que fus fequaces 

Edàn yá prontos : que del Capitolio 
El incendio darà ocafion , y feña. 

Para que unidos aflalteis à Tito: 

Sé que los Conjurados 

Traerán pendiente una encarnada cinta, 

A fin de conocerfe : oí mil veces 

Todo efto ; mas no veo mi venganza. 

Se aguarda por ventura, 

Que à vida mia , Tito à Berenice 

Ofrezca con amante defvarío, 

Además de fu mano , el trono mio ? 

Habla , di, que fe aguarda ? 

Sexto. Ay ! Vitel. Tiifufpiras? 

No te entiendo en verdad. De mi prefenciaí 

Partes fiémpre refuelto 

Aexecutarla empreffa , y fiempre vuelves 

Confufo, è irrefoluto. Sext. Ove , Vitelia. 
Tch 



14 Atto Primo. 
Sejìo. Vitellia afcolta. 

Ecco io t’ apro il cor. Rapir mi Tento 

Tutto nel tuo furor. Tremo à tu i torti: 

Tito mi fembra reo di mille morti. 

Quando à Lui fon prefente 

Tito (non ti (degnar) parmi innocente* 

Vìtel. Dunque.*, 

Sejìo. Pria di fgridarmi 

C\i io ti fpieghi il mio Stato almen concedi. 

Tu vendetta mi chiedi: 

Tito vuol fedeltà. Tu di tua mano 

Con P offerta mi fproni : Ei mi raffrena 

Coi benefici Tuoi. Per te P amore, 

Per Lui parla il dover. Vorrei fervirti: 

Tradirlo non vorrei. Viver non poflo. 

Se ti p$rdo mia vita : e (e t’ accquiffo 

Vengo in odio à me ffeffo. 

Quefio*è lo fiato mio , fgridami adeflo 

Vite!. No : non meriti ingrato 

L5 onor dell’ ire mie. 
Sejìo. Penfaci , ò Cara 

Penfaci meglio. Ah non togliamo in Tito 

La (ua delizia al mondo , il Padre à Roma, 

V amico à noi. Fra le memorie antiche 

Trova P egual Te puoi. Fingiti in mente 

Eroe piu generoso , o più clemente. 

Parlagli di premiar ; Poveri à Lui 

Semhran gP,erarij Tuoi. 



Affò Primero. 

Todo mi pecho defcubrirte quiero. 

Es verdad , que al oír tu ira , y agravio, 

A enfurecerme aprendo de tu labio; 

Y juzgo à Tito digno de mil muertes: 

Mas quando à Tito llego à vèr prefente, 

(no te enojes) pareceme inocente. 

ViteL Luego.. Sext. Antes de culparme, 

Permíteme fi quiera. 

Que mi ellado prefente te refiera. 

Tu me pides venganza: 

Tito quiere lealtad : con la cfperanza 

De tu mano ofrecida. 
Tu me eftimulas à acabar fu vida: 

El con fus beneficios me detiene: 

Yo quifiera Servirte pronto , y fino; 

Y no ferie traydor ; vivir no puedo, 

Si te pierdo mi bien : fi afsi te logro; 

Yo mifmo me aborrezco. Efte, Señora, 

Es m¡ ellado interior : cúlpame ahora. 

Vitel. No mereces ingrato mis enojos. 

Sext. Miralo bien ; no en Tito le quitémos 

Sus delicias al Orbe, el Padre à Roma, 

Y un amigo à nofotros : vé,regiftra 

Los paliados Anales : y fi puedes 

Hállame otro , como él : finge en tu idèa 

Heroe mas generólo , ò mas .clemente. 

Elablale de premiar : poco , y efcafo 

Juzga todo fu Erario : habíale luego 



ió Scena Prima. 
Parlagli di punir ; Scufe al delitto 

Cerca in egri’ un. Chi all’ infperta Ei dona. 

Chi alla canuta età. Rifparmia in uno 

L’ onor del fangue illuftre : il baffo flato 
Compatire nell7 altro. Inútil chiama, 
Perduto il giorno Ei dice 

In cui fatto non ha qualche felice, 
Vitel. Ma regna. 

Scjìo. Ei regna è vero, 

Ma di iuo vailo Impero 

Tolto T alloro, e P oflro 

Suo tutto è P pefo , e tutt’ il frutto è noflro. 
Vitel. Dunque à vantarmi in faccia 

Vernili il mio nemico, e più non penfi. 

Che quello Eroe clemente un foglio ufurpa 
Dal fuo tolto al mio Padre? 

Che m’ ingannò , che mi riduffe ( e queito 

E il ino fallo maggior )' quafi ad amarlo ? 

E poi, perfido, e poi di nuovo al Tebro 

Richiamar Berenice! 
Sefto. Sai pur che Berenice 

Volontaria tornò. 
Vitel. Narra ai fanciulli 

Codette fole. Io fo gli antichi amori, 

E le lagrime fparfe al fuo partir. 
Sefto. Ah Principeffa 

Tu fei gelo fa. 
Vitel. Io ? 

Sefl. 



9 Scena Primera. i7 

De caftigar. E1 mifmo à cada uno 

Difculpas bufea : à unos la florida 

Edad , à otros las canas, ò la iluftre 

Sangre firven de excufa : en fin de otros 

El baxo eftado à compafion le mueve: 

Perdido el dia llama (afsi lo dice) 

En que à alguno no huviere hecho felice. 

Vitel. Pero reyna. Sext. Es verdad , que rey na Tito; 

Mas de fu vafto imperio, 

Separando la purpura , y Diadema* 

Con gran razón arguyo, 

Que el fruto es nueítro,y todo el pefo es fu yo-.; 
Vi tei. Con que has venido folo 

A elogiar en mi cara 

A mi mifmo enemigo, y no te acuerdas 

QueefteHeroe tan clemente un Trono ocupa. 

Que ufurpó fin razón fu Padre al mio? 

Que me engaño, que me reduxo à eftado, 

(Y efta es fu mayor culpa) 

Cafi de amarle ? Y el traydor ingrato 

Hacer venir à Berenice à Roma 

De nuevo? Sext. Yà tu fabes, 

Que volvió Berenice por fu gufto. 

Vitel A mas credulo genio 

Refiere eífa ficción. Se fùs amores, 

Y las lagrimas sè , que al aufentaife 

Vertió por èl. Sext. Princefa 

Tìi cftàs zelofa. Vitel. Yo? 

C Sext. 



Atto Primo. 18 
5^. Si, 
Vitel. Gelofa io fono 

Se non (offro un difprezzo ? 

"Sefio. E pure..* 

Vtel. E pure 
Non hai cuor cP acquiftarmi. 

Se fio. Io fon...... 

Vitel. Tu fei 
Sciolto cP ogni promeffa. A me non 'manca 
Più degno cfecutor dell’ odio mio. 

'Sefio. Sentimi. 

Vitel. Intefi affai. 

Se fio. Fermati. 

Vitel. Addio. 
Sefio. Ah Vitellia , ah mioNume, 

Non partir : Preferivi , imponi, 

Regola i moti miei, 
Tu la mia forte , il mio deftin Tu fei. 

Vitel. Prima che il Sol tramonti 

Voglio Tito (venato , e voglio.• 

SCENA II. 

&Annio , e Detti. 

*Ann. A Mico 
Cefare à fe ti chiama. 

Vitel. Ah non perdete 



Aéìo Primero. 
Sext. Si. 

Vi tei Te parece 

Que eftoy zelofa yo , porque un defpreciq 
No sé fufrír? Sext. No obftante: 

Vitel Si : no obftante 

Veo bien que no tienes, 

Valor para obligarme , y merecerme, 
Sext. Eftoy yo. 

Vitel. Qué has de eftàr ? Eftas ya libre 

De tu palabra : à mi rencor no falta 
Mas digno executor. 

Sext. Efcucha. Vitel. Bafta 

lo que efcuché, Sext. Detente. 
Vitel. A Dios te queda. 

Sext. Ay Vitelia , mi bien , no no te vayas. 

Manda , diípon , íea regla tu precepto 

A mis paffos , acciones, y camino: 

Tu fola eres mi fuerte , y mi dcftino. 
Vitel. Antes que el Sol fe ponga' 

Quiero3 que muera Tito : y quiero ... 

*** m -B* •££* £>} Z&ZH £4>j £Z>Ì £-¿* x*I=r %¥t 

SCENA II. 

~zAnio , y los dichos. 

*4nio. A Migo, 
jlJL Te llama el Cefar, 

^itel. Ea , no fe pierda** 

c z Eftos 



2o Scena Seconda. 
Quelli brevi momenti. A Berenice 

Tito gli ufurpa. 

Z4n». Ingiuftamente oltraggi 
Vitellia il no (Irò Eroe. Tito ha l’Impero 

E del Mondo , e di fe. Già per fuo cenno 

Berenice partì. 

Scft. Come? 

Vitel. Che dici ? 

oÀnn. Voi ftupite à ragion. Roma ne piange 

Di meraviglia , e di piacere. Io ileflo 

Fui prefente , ò Vitellia , al grande addio. 

Vitel ( Oh fperanze ! ) 

Scft, Oh virtu ! 

Vitel. Quella fuperba 
O come volentieri udita avrei 

Efclamar contro Tito! 
Anzi giamai 

Più tenera non fu. Partì, ma vidde 

CIP al fuo Caro 
Men eh5 à Lei non coftava il colpo amaro. 

Vitel Ogn un può lufingarfi. 

p4nn. Eh fi conobbe 

Che bifognava à Tito 
Tutto r Eroe , per fuperar 1’ Amante. 

Vinfe , ma combattè , e fu fua gloria 

L’ aver nel cuor la guerra , e la vittoria. 

Vitel ( E pur forfè con me quanto credei 

Tito ingrato non è ) Sedo : fofpendi 
D D, 



Scena Segunda. 
Eftos breves inflantes , que feria 

Ufurparíelos Tito à Berenice. 
aÀnìo. Injuftamente ultrajas 

Vitelia al Heroe nueftro. Tito tiene 

El Imperio del Mundo, y de si mifmo: 

Ya partió Berenice de orden fnya. 

Sext. Como ? ViteL Qué es lo que dices ? 

zAnio. Con razón lo eftrañais ; y Roma toda 

Abforta de placer , llora , y fe admira. 

Yo mifmo à tan heroyea defpedida 

Me hallé prefentt.Vìtel. (Ay Efperanza mia! ) 
Sext. Qué virtud ! Vitel. Quanto huviera 

Holgadome de oir aquella fiera 
Exclamar contra Tito. 

aAnio. Antes no eftuvo 

Mas tierna alguna vez, que en elle lance. 
Partió : pero al partirfe, 
Bien notar en él pudo, 

Que no menos le hería el golpe agudo. 

Vitti. Quizá fi elfo creyó , fue engaño fuyo. 

nAnio. Bien conocimos todos, 

Que fe huvo menefier todo à sì mifmo 

Tito en aquel inflante, 

Para vencer lo heroyco à lo amante: 

Venció , pero peleando : y fue fu gloria* 
Tener dentro de si guerra , y visoria. 

Vitcl. (Ah , que conmigo Tito 

No es quizá tan ingrato 

Co- 



£2, Atto Primo. 
D’ efeguire i miei cenni. Il colpo ancora 
Non è maturo. 

Seft. E tu non vuoi eh’ io vegga 

Ch’ io mi lagni , o crudele.. con ifdegno. 
ViteL Or che vedetti ? 

Di che ti puoi lagnar? con ìfdegno. 
Sefi. Di nulla. ( Oh Dio 

Chi provò mai tormento eguale al mio! ) 

con fotnmlfsionc. 

Vìtel. Deh fe piacer mi vuoi 

Laida i folpetti tuoi: 

Non mi fiancar con cjuefto 

Moletto dubitar. 

Chi ciecamente crede 

Impegna à ferbar fede: 

Chi fempre inganni afpetta 
Alletta—ad ingannar. 

Deh fe , &c. Parte. 

SCENA III. 

SeJIo , e zAnnlo. 

sÀnn. A mico ecco il momento 

jfJL Di rendermi felice. All’amor mio 
Servilia promelettiAltro non manca 

Che d’Augnilo 1’ atte ni o. Ora dà Lui 

Impetrar lo potretti. 

Ogni 



A O 
Atto Primero. 23 

Como creí) Tu , Sexto , ahora fu (pende a Sexto. 

Executar mis ordenes : no es tiempo 

Todavía oportuno para el lance. 
Sext. Y no quieres que vea, 

Ni que me quexe ingrata .... con ira. 

Vitel. Pues qué vifteé De qué puedes quexarte? con ira. 

Sext. De nada. Hado Severo ! 

Quien probo pena igual, dolor tan fiero! 

con fumifion, 

Vitel. Si quieres agradarme, • 

Defecha día fofpecha: 

No canfes con tu quexa; 
Dexa tanto dudar. 

Quien ciegamente cree, 

A ferie fiel obliga; 

Quien fiempre engaños fueña 

Empeña él à engañar.....* 

Si quieres, &c. Vafe. 

m m sk m && -m ís* t<& *3* 4» f» m 

SCENA III. 

Sexto , y aAnio. 

lAnio. /t Migo , efte es el punto 

De hacerme tu feliz ; Ya le ofrecifie 

A mi afeflo Servilia : ahora no falta 

Sino del Cefar la licencia : y efla 

Tu alcanzarla podrías. 
Sext, 



a 4 Scena STcyzü. 
Se fi-. Ogni tua brama, Annio m è Legge. 

tAnn. Io non ho pace i 

Senza la tua Germana. 

Se fi. E chi potrebbe 
Rapirtene Taccquifto ? Ella t* adora: 

<ìAnn. Il io, ma pur fofpetto ancora. 

SCENA IV. 

Se fio folo. NUmi afsiftenza. A poco à poco io perdo 

L’ arbitrio di me fteflo. Altro non odo 

Che il mio funefto amor. Ohfovruraano 

Poter della Beltà. Voi che dal Cielo 
Tal dono averte ah non prendete efempio 

Dalla Tiranna,mia. Regnate , è giufto: 

Ma non così leverò,. 

Ma non fia così duro i! voftro impero. 

Opprimete i contumaci 

Son li fdegni allor permeisi 

Ma infierir contro gl’ opprefsi 

Quell’ è un barbaro piacer. 

Non v’ è Trace in mezzo à Traci 

Si crudel , che non rifparmi 

Quel mefchin , che getta V armi, 

Che fi rende prigioner. 

Opprimere , &c. 
SCE- 
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Sext. Tu defeo 

Anio , es ley para mi, '*Anio. Yo fin Servilla, 
Sin tu hermana no vivo. 

Sext. Quien quitártela puede; 

Ella te ama en extremo. 

cAnio, Lo sé muy bien , mas fin embargo temo. 

€#* &&*&&& mm &**&*&*& mz&z&m «5 

SCENA IV. 

Sexto Solo. 

Swtf. T^Iofes ! Valedme. Poco à poco pierdo 

1 J Ya mi alvedrio : y Tolo oigo las voces 
De mi funefto amor. O foberana 

Fuerza de la Beldad! Las que del Cielo 

Tal dòn huvifteis , no toméis exemplo 

Defta Tyrana cruel : Reynad , que es jufto; 

Pero copiad el Reyno de otra idea, 

Ni tan fevero vueftro mando fea. 

Caftigad los obftinados. 

Que es la ira entonces jufta; 

Pero herir à los poftríados 

Es un barbaro placer. 

No hay tan cruel Soldado ; fipro, 

Que al rendido no perdone. 

Si arrojado ya el acero 

A fus pies le llega à yèr* 

Caftigad , &c. 

D SCE- 

i 
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SCENA V. 

NeW atrio fuddetto faranno Publio , i Senatori Romani, 

ed i Legati delle Provincie defittati d prefentare li tributi, 

mentre Tito preceduto da' Littori , e circondato dal Popolo 

fcende dal Campidoglio cantafi il feguente 

mutazione .V C Ú iRi d(j¿ 

di Scena. Serbate , o Dei cnftodi: 
Della Romana forte 
In. Tito il. Giulio > il Forte* 
L? onor di noilra età. 

Net fine del Coro giunge Tito, e nel tempo fiejfo <¡Anniox 

Sefio da diverfe parti. 

Pubi -E della Patria il Padre a Tito 

X Oggi appella ti Senato. E mai piu giufto 
Non fu, ne iiioi decreti , o invitto Augnilo. 

\Ann. Nè Padre fol , ma fei 
Suo Nume tutelar. Eccelio Tempio 
Ti deftina il Senato. E là fi vuole 
Che fra divini onori 
Anche il! Nume'di Tito il Tetro adori. 

Pubi Ecco i teiori. 
Delle ferve Provincie annui tributi. 
Ne fia, cbe fdegoi1; 
Quelli del noftpo amor pubblici fegni. 

Tìtpu 
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SCENA V. 

En elzAtrio fobrediebo e far.àn Publio, y los Senadores Ponía¬ 

nos,y los Legados de lasProvincias definadas far a prefentar 

los tributos : mientras Tito precedido de Liflores,y rodeado 

del Pueblo baxa del Capitolio, fe canta el fi'guíente 

Mutación CORO, 

de Efcena. Guardad, Diofes piado fas, 

Que protegéis à Roma, 

A Tito el Jufto el Fuerte, 

Honor de nueftra edad. 

zAl fin del Coro llega Tito ,y al mifmo tiempo por d'rverfas 

partes zAnio , y Publió) 

Pubi T TOy Padre de la Patria 

I I El Senado te llama,ni mas jnfto 

Fué algún decreto fuyo , ò ihvi&o Augufto, 

aAnio. Ni eres Tolo fu Padre : mas fu Numen, 

A quien deftina Templo el gran Senado, 

Y halli quiere también ,que tributado ¿ < 

En tus Altares el fabèo arbitro!!/; n 

Al gran numen de Tito adore Roma. 

Pubi Eftos fon losTeforos, que tributan 

Las fubditas Provincias. 

Tu no dcfdeñes dcadmitit/htMTianQ 
Eílas mueftras de amor de nueftr^ mano. 

D z Tato, 

OJi 
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Tito. Romani * unico oggetto 

E de voti di Tito il voftro amore. 

Più tenero 3 più caro 

Nome, che quel di Padre 

Per me non v7 è.Ma meritarlo io voglio^ 

Quegli offerti tefori 

Non ricufo però 3 cambiarne folo 

L’ ufo pretendo. Udite. 

Serva quell7 oro 

Di tanti afflitti à riparar lo feempio. 

Quefto, o Romani, è fabbricarmi il Tempio,, 

zAnn. O vero Eroe ! 

Tubi Quanto di Te minori 

Tutti i premj fon mai 3 tutte le Lodi! 

C Q R 0. 

Serbate 3 o Dei Cuftodi 

Della Romana forte 

In Tito il Giufto 3 il Forte 

L: onor di noftra età. 

ÍT/V.Bafta, o Quiriti. 
Sefto à me s’ avvicini. Annio non parta* 

Ogn altro s’ allontani* 

Sì ritirano tutti fuori deli oÀtrio , e vi rimargonà 

Tito 3 aAnnio 5 e Seflo*. 

zAnn. ( AdeíTo 3 o Sefto, 

Parla per me ) 
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Tito. Romanos vueftro amor * unico objeto 

Es de Tito en los votos: 

Mas tierno , y mas amado 

Nombre no ay para mí, que es el de Padre: 

Mas quiero merecerlo. Y no rehuid 

Los ofrecidos dones, y theforos; 
Sí bien pretendo folo 

Mejorarlos el ufo 

Sirva para los pobres aquel oro* 

Con mejorado exemplo: 

Efto es, Romanos, fabricarme Templo. 
<iAnio. O Heroe verdadero! 

Tubi Quanto à tan alto merito inferiores 

Las alabanzas fon * y los honores! 

CORO. 

Guardad , Diofes piadofos. 
Que protegéis à Roma, 

A Tito el jufto, el fuerte 

Honor de nueílra edad. 

Tito. Baila , Romanos : Sexto 

Llégate à mi: Tu Anio no te vayas: 
Dexadme los demás. 

Se retiran todos fuera del aAtrio ,y puedan Titos 

tAnio , y Sexto* 

*4nio. ( Ahora Sexto 

Habla por mi} 

'Sexto* 

' 
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Se fi. Signor , come poterti 

La tua bella Regina.. 

Tir. Ah Serto Amico 
Che terribil momento ! Io non credei...... 

Se fi. Or che più reità? 

Tir. A Roma 

Togliere ogni fofpetto 

Di vederla mia Spola. 

Sejl. Affai lo toglie 

La ina partenza. 

Tir. Un* altra voltra ancora 

Partifsi , e ritornò. 

Roma , una fua figlia 
Vuol veder fui mio foglio, 

E appagarla convien. Al tuo s’ unifica. 

Serto , il Cefareo fangue. Oggi mia Spofa 

Sarà la tua Germana. 

Sefl. Servilia! 

Tir. Appunto. 

*Atw. (Oh me infelice!) 

Sefl. ( Oh Dei!) 
Annio è perduto. 

Tir. Udirti! 

Che dici ? Non rifpondi? 

Sefl. E chi potrebbe 

Refpondcrti , o Signor? M’ opprime à fegno 

La tua bontà, che non ho 

aAnn. ( Serto è in pena per me. ) 
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Sext. Señor , como pudifte 

La hermofa Berenice,. 

Tito. Ay Sexto Amigo, 
Què lance tan cruèl ! Yo no creía. 

Sexp.Y ahora qué mas falta? 

Tito. Quitar toda fofpecha 

A Roma recelofa, 
De cjue pueda jamas verla mi Efpofa. 

Sext. Ya anora fu partida. 

Del todo fe la quita. 
Tito. Ya otra vez íe aufentò :Mas volvio luego. 

Roma folo defea 
Vèr en mi Trono una , que fea Romana, 

Y contentarla es jufto : unafe, ò Sexto, 

Tu iluftre fangre con la mia : tu hermana 

Oy hade fer mi Elpofa. 

Sext. Servilia? 

Tito. Sí , Servilia. 
*Anio. ( Ay infeliz de mi! ) 

Sext. ( Cielos ! perdiófe 

Anio. 

Tit. Olile ! Qué dices? 
No refpondcs? 

Sext. Quien puede dignamente 
Refponderte , Señor? Tanto tus honras 

Me confunden , y oprimen, 
Que no tengo palabras, y quiilera. 

Urn, ( Por mí Sexto fe aflige. ) 
Tito. 
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Tit.Spiegati , io tutto 

Farò per tao vantaggio. 

Soft. ( Ah fi ferva 1* amico. ) 
tAnn. ( Annio coraggio ) 

Seft. Tito, 

*4nn. Augiifto , io conofco 

Di Sedo il cor. Ei di fe ileffo 

Modello eftimator, teme , che fembrì 

Sproporzionato il dono: 
Ma tu configlio 

Da lui prender non dei. Come potrefti 

Spofa elegger più degna 

Dell5 Impero , e di te ? Virtù , Bellezza 

Tutto è in Servilia. Io le conobbi in volto, 

Ch5 era nata à regnar. 

Seft. ( Annio parla così ! Sogno , o fon dello? ) 
Tit. E ben recane à lei 

Annio tu la novella. E tu mi fiegui 

O Sefto , incili trasfufo, e unito 

Farò veder tutto il poter di Tito. 

Seft. Quello è troppo , o Signor. Modera almeno 
Se ingrati non ci vuoi 

Modera Agufto i beneficj tuoi. 

Tìt. Ma che, ( fe mi negate, 

Che benefico io fia ) che mi lafciate? 

Del Più fublime foglio 

D unico frutto è quello: 

Tutto è tormento il refto, 
E tutto è fervitù. Ctic 
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Tito. Pues declárate , Sexto : no havrà cofa, 

Que no haga yo por ti. Sext. (Tiempo es ahora 

De fervir à mi Amigo. ) 

zAnio. (Alienta , ó corazón!) Sext. Tito.  refuelto. 

nAnìo. Gran Cefar, refuelto. 

Yo conozco de Sexto el genio : él mifmo 

Por modeftia recela que parezca 

Tu favor excefsivo , y fu confejo 

No debes tu feguir en efta parte. 

Cómo pudieras elegir Efpofa 

Mas digna del Imperio , y de ti mifmo? 

Virtud , gracia , belleza, 

Todo fe halla en Servilla: en fu feniblante 

Señas diftingo claras 

De que nació para reynar. Sext. (Que efcuchoí 

Anio habla afsi ? Si es fueño , ó verdad efta? 

Tito. Pues bien : llévala luego 

Tu mifmo la noticia : y tu me figue, 

Que en ti, Sexto , vera el Orbe admirado 

Todo el poder de Tito trasladado. 

Sext. Efto es mucho , Señor , fi no pretendes 

Que feamos ingratos : tus favores 

Templa fiquiera , y haz que fean menores. 

Tito. Pues de mis honras nace vueftra quexa» 

Si me quita el hacerlas, qué me dexa? 

Del mas fublime Trono 

Unico fruto es efte, 

Lo demás es tormento. 
Es todo efclavitud. Que 
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Che avrei, le ancor perdefsi 

Le fole ore felici, 

Ch’ò nel giovar gL opprefsi; 

Nel follevar gli amici: 

Nel difpenfar tefori 

Al Metto, e alla Virtù. 
Del più fubli, &c. parte. 

SCENA VI. 

lAnnio , e poi Servilla. 

'¿Ann. l\TON ci pentiam. D’un generofo amante 

Era quello il dover. 

Eccola. Oh Dei! 
Mai non parve sì bella agli occhi m ioi. 

Servii. Mio Ben .... 
e/*»». Taci Servilia. Ora è delitto 

Il chiamarmi così. 

Servii Perchè ? 

*Ann. Ti fcelfe 
Cefare ( che mártir !) per fua Conforte. 

A te ( morir mi fento ) à te m’ impofe 

Di recarne P avvifo ( oh pena ! Et io.. . 

Io fui... ( parlar non pollo) Anguila addio.; 

Servii. Come ! Fermati. Io fpofa 

Di Cefare ! E perche? 

Spiegati : Dimmi, e per qual via.... 
'tAnni°t 
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Que me queda, perdido 

El tiempo fin moftrarme 

Benigno al afligido. 

Sin derramar theforos 

Para premiar con ellos 

Méritos., y virtud? 

Del mas fublime , &c. Paje. 

SCENA VI. 

c\Anio , y defpues Servilla. 

WmX TO es jnfto arrepentirme: 

1 >1 Cumplí la obligación de noble Amante: 

Pero Servilla viene : Ay dura Eftrella! 

Nunca à mis ojos pareció tan bella. 

Servil. Mi bien.... ¿Anio. Calla, Servilia: yá es delito 

El llamarme tu afsi. Servil. Por qué? 
*Anio. Qué pena! 

Porque te elige el Cefar por Efpofa, 

Y me mandó , ( yo muero ) 

Que te dieíTe el avilo: 

Y yo, yo mifmo he fido, ( qué tormento!) 

Yo hè fido : ( fuerte injufta ! 

No puedo profeguir ) A Dios, Augnila. 

Servil. Cómo ? Efpera. Yo Efpofa 

Del Cefar? Pues por qué*? Dime ,qué ha havido? 

Quien motivo daría? 
£ z oAnio. 
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’tAnn, Mi perdo s io non parto Anima mia. 

Ah perdona al primo affetto 

Quell, accento fconfigliato: 

Colpa fu del labbro ufato 

A chiamarti ogn’ or così. 

Mi fidai del mio rifpetto, 

Che vegliava in guardia al core; 

Ma il rifpetto dall’ Amore 

Fu fedotto , e mi tradì. 

Ah perdona , &c. parte. 

«§*«**§**§* Si**» 

SCENA VII. 

Servili a fola. 

IO conforte d’Augivflo ! In un inflante 

Io cambiar di catene 1 Io tanto amore 

Dovrei porre in oblio ! No : Sì gran prezzo 

Non vai per me l’impero. 

Annio non lo temer ,non farà vero. 

Amo te folo , te folo amai 

Tu fofli il primo, tu pur farai 

L’ ultimo oggeto...che adorerò. 

Qiiando è innocente divien sì forte, 

Che con noi vive fino alla morte 

Opel primo affetto.. .che fi provò. 
Amo te, &c. parte* 

SC E- 
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tAnìo, Si nò me voy ; me pierdo , vida mia, 

A mi labio enamorado 

Efte acento le perdona, 
Que èl eftaba acoftumbrado 

A llamarte fiempre afsi. 

Me fiè de mi refpeto, 

Que al amor freno pondría; 

Mas venció amor en efeto 

Al refpeto , y me perdi. 

A mi labio , &c. Vafe. 

SCENA VII. 

Servilia fola. 

Servil.T^Spofa yo de Augufto ? En un infrante 

JQ* Mudar yo de prifiones, y olvidarme 

De tanto amor ? No , que à tan caro precio 

No merecen comprarfe las diademas: 

No puede fer verdad. Anio, no temas. 

Amo à ti folo ; folo à ti quife: 

Fuifte el primero,feràstùmifmo 

Ultimo objeto , que adoraré; 
Pues que fu llama jufta fe advierte, 

Viva en mis anfias haña la muerte; 

El primer fuego , que ya probé. 

Amo à ti folo a &c. 



3 8 Atto Primo, 

sì* h*«* 

SCENA VI IL 

Ritiro deliziofo nel foggiorno Imperiale fui 

colle Palatino. 

Tito y e Publio con un foglia 

Tit, ✓^'He mi rechi in quel foglio? 

Pubi. I nomi ei chiude 

De* rei, che ofar con temerarj accenti 

Dec Cefari già Spenti 

La memoria oltraggiar. 

Tit. Barbara inchieda, 

S’abolifca un tal codume , e per che fia 

In avvenir la frode altrui del’ufa, 

Nelle pene de’ rei cada chi accula. 

Pubi. Giudizia è pur. 

Tit. Se la Gindiza ufaffe 

Di tutto il fuo rigor : farebbe predo 

Un deferto la Terra. Ove fi trova 
Chi una colpa non abbia, o grande, o lieve? 

Pubi Ma v’ è Signor chi lacerare ardifee 

Anche il tuo nome. 

Tit. E che perciò? Se 1’mofle 

Leggierezza , noi curo: 

Se follia , lo compiango: 

Se ragion, li fon grato : E fe in lui fono 
» Im~ 
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SCENA Vili. 

Eftancia deliciofa en el Palacio Imperiai del 

Monte Palatino. 

Tito y y Publio con un papel, 

Tito. /~"\Uè dice effe papel? 

Pubi \ J Tiene los nombres 

^ De reos, que de Cefares difuntos 

Offa ron temerarios 
Ultrajar la memoria. 

77/.Que cruèlpefquífa ! Effa coftumbre quede 

Abolida , y à fin que en adelante 

A effa malicia la jufticia ocurra, 
La puefta pena el que ácufare incurra. 

Tubi Pero en fin es jufticia. 

Tito. Si la jufticia ufaffe 

De todo fu rigor , feria luego 

Un defierto la Tierra. En donde fe halla 

Quien no tenga una culpa , ò grande , ò leve? 

Pubi Pero ay quien de tu nombre 

También fe atreve à murmurar. 

Tit.Qué importa. 

Si luè por ligereza , le defprecio. 

Si por locura , laftima le tengo. 

Si con razón , le eftoy agradecido: 
Y 
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Impeti di malizia, io gli perdono. 

Tubi Almen... 

SCENA IX. 

Ser vili4 , e detti, 

Servil. T"\I Tito al piè. 

Tit. 1 J Servilia ! Auguftal 

Servii. Ah Signor, sì gran nome 

Non darmi ancora. Odimi prima. Io deggio 

Palefarti un arcan. 

Tit. Publio ti fcofta, 

Ma non partir. Fub.JifcoJla, 

Servii Tu mi fcegliefti in fpofa¿ 

Ma io , che tacendo 

Crederei d’ ingannarti, 

Tutta l'anima mia vengo a (velarti, 
Tit. Parla. 

Servii Non à la terra. 

Chi più di me le tue virtù di adori: 

Ma il cor.... Deh non fdcgnarti. 
Tit. Eh parla. 
Servii. 11 corc 

Signor non è più mio. Già da gran tcmpò 
Annio me lo rapì. 

So che oppormi è delitto 

D un Ccfare al voler : Ma tutto almeno 
Sia 
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Yfi malicia (fin refpeto al Trono) 
Le movió à hablar afsi : Yo le perdono, 

Tubi. A lo menos , Señor. 

SCENA IX. 

Servila , y los dichos 

Servil. ^T^Ito, à tus plantas. 
Tito. X Servilla Augufta. 
Servil. Tan excelfo nombre 

No me dés, aun Señor : Oye primero 
Un fecreto, que quiero revelarte. 

Tito. Retirate tù Publio à eífotra parte: 
Mas no falgas de aqui. Tullio fe retira^ 

Servil.Tu me efeogifte 
Por Efpofa, Señor , mas yo que en efí$ 
Lance con mi filencio 
Creería engañarte, y deíTervirte, 
Todo mi pecho vengo à defeubrirte. 

Tit. Habla. Serv. No hay en el mundo 
Quien tus virtudes, mas que yo, venere, 
Pero mi corazon....Yo no quifiera 
Cefar, que te enojaras, 

Tito. Ea , profigue. 
Servil. El corazón, Gran Tito , yà nò es mio: 

Anio me le robó yá ha mucho tiempo. 
Sé que es delito el oponerme al gufto 

F pQ 

i 
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Sia noto al mio Sovrano, 

Poi, fé mi vuol fua fpofa , ecco la mano. 

Tit. Grazie o Numi del Ciql Pure una volta 

' Senza larve fui viio 

Mirai la verità. 

Quanto Servilla, mi fai ftupir l 

Annio pofpone 
Alla grandezza tua la propria pace Í 

Tu ricufi un Impero 
Per effergli fedele 1 Et io dovrei 

Turbar fiamme fi belle ? Ah non produce 

Sentimenti fi rei di Tito il core 

Figlia ( che Padre invece 

Di Conforte m avrai) fgombra dall* alma 

Ogni timore. Annio è tuo Spofo. 

Servii Ah Tito ! Ah Augufto ! AH vèm 

Delizia 'dei mortali 1 Io non fapréi 

Come il grato mio cor..... 

Tìt> Se grata appieno 

Efler mi vuoi Servilla, agl* altri infpira 

Il tuo candor. Dì pubblicar procura. 

Che grato à me fi rende 

Più del falfo, che piace, il ver che offende 
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Denn Cefar; pero al menos 

Nada fe oculte al que es mi Soberano: 

Y luego , fi me quiere , efta es mi mano. 

Tito. Gracias os doy , Eternos Santos Diofes, 

Que una vez finalmente 

Sin disfrazar fu natural femblante 

He vifto la verdad : quanta , ò Servilla, 

Admiración me das : Anio pofpone 

Su propia paz à la grandeza tuya. 

Tu un Imperio rehufas 

Por ferie fiel : y cabe 

Que apague, y turbe yo llamas tan bellas? 
No : producir no fabe 

Afeólos tan indignos 

El corazón de Tito. 

Hija, (que en vez de Efpofo 

Ya tu Padre feré ) defecha , arroja 

Todo temor del pecho. Anio es tu Efpofo. 

Servil. Oh, Tito ! O verdadera 

Delicia de los hombres : yo no acierto 

A que mi corazón agradecido... 

Tito, Si mas cumplidas gracias darme intentas 

Servilia ahora , à los demás infpira 

Effe mifmo candor : haz que fe fepa 

Que me es mas grata fiempre 

La verdad, aunque ofenda, 

Que la mentira , aunque agradar pretenda; 

F 2 SCE- 
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SCENA X. 

Ser viti <t 3 Vitelli a , e poi Se fio, 

Servik I ^Elice met 

Vitel. Poffo alla mia Sovrana 

Offrir del mio rifpetto i primi omaggi? 

Poffo adorar quel volto. 

Per cui d* amor ferito* 

Hà perduto il ripofo il cordi Tiro? 

Servii ( Che amaro favellar! Per mia vendetta 
Si lafci nell' inganno ) Addio.. 

Vitel. Servilla 

Sdegna già di mirarmi! 

Oh Dei ! Partir così ! Così lafciarmi? 

Quello (offrir degg’ io 

Vergognoso difprezzo! Barbaro; Tito 

Ti parea dunque poco 

Berenice antepormi ? Io dunque fono 

L’ ultima de viventi ! Ah trema ingrato* 

Trema 4* avermi offefa Oggi, il tuo Sangue*..** 

Sefl: Mia vita. 

Vitel. E ben che rechi? Il Campidoglio' 

E’ accefo ? E’ incenerito? 

Lentulo dove ila ? Tito è punito?' 

Sefl. Nulla intraprefi ancor. 

Vitel. Nulla ! E fi feapcg 
Mi 
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SCENA X. 

Servilla , Vitella >y dcfpues Sexto. 

Scrv. T^Elice yoi Vìtel, Podra imi Soberana 
JT Ofrecer mi refpeto fus primeros 

ObTequios ? Dàs licencia. 
Que llegue à venerar aquel Temblante 
Por quien perdió de amor trifte ,,y anfiofo 
El corazón de Tita Tu repoTo? 

Servil. ( Qué eftilo tan.altivo !.} 
Sírvame de venganza 
El dexarla en Tu error. ) A Dios. Vìtel. ServiHa 
No Te digna mirarme ! y fin hablarme 
Se vá ! Y efte defprecio- 
Hè de Tufrir ? Ah cruel Tito fiero 
Era poco à tu vèr el poTponerme 
A Berenice ? Soy en tu concepto 
La ultima de todas ? Tiembla ingrato;. 
Tiembla crué.1 de haverme aTsi ofendido. 
Oy tu Tangre.5e.v. Mi bien. Vit. Qué dices, Sexto?. 
Aun no arde el Capitolio? Aun à ceniza 
No le haveis reducido? 
Donde Lentulo eftá ? Que aun Tu caftigo 
No ha recibido Tito mi enemigo? 

$e#f,Nada emprendí harta aqúj« 
^frf/. Nada ?. Pues cojeo 

Buef- 



4 6 Atto Primé, 
Mi torni innanzi? 

Sefi. E tuo comando 
II (dipender il colpo. 

VieltJL non udirti 
I miei novelli oltraggi? 
Un altro cenno 
Afpetti ancor? 

Sefi. Se una ragion poteífe 
Almen giuftificarmi...... 

Vitel. Una ragione! 
Mille ne avrai. Ioti propongo 
La Patria à liberar, T* apro 
Una ftrada ali Impero. I miei congiunti. 
Gli amici miei, le mie ragioni al foglio 
Tutte impegno per te. Può la mia mano 
Renderti fortunato? Eccola ,corri. 
Mi vendica , e fon tua 
Or va : fe non ti muove 
Defiò di gloria, ambizione , amore, 
E tutti i dritti miei 
Degli nomini il più vii dirò che fei. 

Sefi. Quante vie d’ affai irmi! 
( Ah fonimi Dei qual gielo 
Mi ricerca le vene!) 

Vitel. Ed or che pensi ? 
Sefi. Ah Vitellia } 

Vitel. Il previdi; 
Tu pentito già fei. 



Año Primero. 47. 24 
Buelves à mi prefencia de efta fuerte? 

Sefl. No mandarte tu mifma 
Que fufpendíeffe el golpe? 

Vitel. Y no has oído 
Eftos nuevos agravios? 
Aguardas por ventura otra orden mía? 

Sext. Si una razón pudieífe por lo menos 
Juftificarme. 

Vitel. Una razón ? No dudo 
Que tendrás mil razones; 
Pero yo te propongo de tu Patria 
La libertad : te facilito , y abro 
Un camino al Imperio : mis parientes» 
Mis amigos, mis sólidos derechos» 
Qu tengo à la Corona, 
Empeño à tu favor : puede mi mano 
Dichofo hacerte ?aqu i la tienes : corre» 
Venganie , y feré tuya; 
Pero fi no te mueve 
Gloria, ambición, ni amor, ni mis razones» 
Diré que en ti fe encierra 
El corazón mas vil, que hay en la tierra. 

Sext. Quantos caminos de aífaltar mi pecho! 
Cielos, qué nuevo yelo 
Difcurre por mis venas! 

Vitel. Pues qué pienfas? 
Sext. Ay Vitelia! Vitel. Preyifto 

Ya tenia efte lance : 
Eftas 



4-S Atto Prim• 
Se/L Non fon pentito 
Ma. 

Vitel Non fiancarmi piti, Conofco ingrato 
Che amor non hai per me 
Agli occhi miei, involati per Tempre, 
E (cordati di me. 

Se fi. Fermati , io cedo, 
lo già volo à fervirti. 

Vitel. Eh non ti credo 
M’ingannerai di nuovo. In mezzo all’ opra. 
Ricorderai... 

Se fi. No , mi punifea amore, 
Se penfo ad ingannarti. 

Vitti Dunque corri, che fai ¿ Per che non partii 

Se/l. Parto , ma tu ben mio 
Meco ritorna in pace: 
Sarò qual più ti piace 
Quel che vorrai farò. 

Guardami, e tutto oblio, 
E a vendicarti io volo: 
Di quello fguardo folo 
Io mi ricorderò. 

Parto, ma tu ben , &c, pdrtc. 

SCE- 



Ado Rimero. 4^ 
Eftàs arrepentido? 

Sext. Nolo eftoy ; pero advierte: :i 

Vitel. No te canfes: 

Yà yo conozco , ingrato, que no me amas; 

Vete, pues, de mis ojos para fiempre, 

Y olvídate de mi. 

Sext. Detente , efpera: 

Yà cedo à tu defeo,’ 

Y voy à obedecerte. 

Vìtel. No te creo: 

Me engañarás de nuevo , y en h mifmá 
Execucion te acordaras. 

Sext. Vitelia, 

El Amor me caftigue, 

Si engaño alguno mi lealtad previene. 

Vitel. Pues ve : qué haces aquí ? Qué te detiene! 

Sext. Parto : mas tu , bien mio. 

Dexa el ayrado ceño, 

Profeguiré el empeño, 

Lo que querrás haré: 

Mirarne , y à mi brio 

Fiando tus enojos, 

De tus hermofos ojos 

Solo me acordaré. 
Parto ,&c. vafe. 



Atto Primo. 

lata intani ì-k f@ wr t-ac-H es íh rra t» es ts t» t-H es & 

SCENA XI. 

Vi tei. 

Vitellia , c poi Publio. 

VEdrai, Tito , vedrai che al fin si vile 

Quello volto non è 

Ti pentirai... 
Tubi. Tu qui Vitellia ! Ah corri 

Celare è alle tue danze. 

Vi tei. Celare ! E a che mi cerca?. 

Pubi. Ancor noi fai? 
Sua Conforte ti eleííe* 

Vi tei. Io non fcpporto, 

Publio, d’ effer derifa. 
Pubi. Deriderti ? Se andò Cefare ifteifo 

A chiederne il tuo artenfo. 

Vitel. E Servilia? 

Pubi. Servilia 
Non fo perche rimane efclufa. 

Vitel. Et io...... 
Pubi. Tu fei la noftra Augufta. Ah Principefla 

Andiam. Cefare attende. 

Vitel. Appetta. ( Oh Dei ! ) 
Serto...Mifera me! Sefto...E’ partito) Verfo la SeerU- 

Publio corri... Raggiungi. 
Digli. ...No_Va piu torto ... Ah milafcim 

Trafportar dallo fdegno ) E ancor non vai? 
1 D 1 Pubi 



Año Primero. 51 

«ite «s 

SCENA XI. 

Vitella , y de [pues Tubilo. 

ViteL T7N fin , veras, ó Tito, 
Que no es tan defpreciable efte Temblante: 

Y luego arrepentido. 
Tubi. Tu aquí, Vitelia ? Corre: 

El Cefar en tu quarto eftà aguardando. 
ViteL El Cefar ? Qué me quiere? 
Tubi. Aun no lo (abes ? 

Te eligió por Eípofa. 
ViteL Yo no fufrivè , ó Publio, 

Que de mí fe baga burla. 
Tubi. Cómo burla ? 

Si el mifmo Cefar fuè à pedir , que dieras 
Tu aífenfo. ViteL Pues Servilia ? 

Tub!. Nosé porqué excluida 
Ha quedado Servilia. 

ViteL Y yo? Tubi. Til nueftra Augufta 
Eres : Ea , Princefa, 
Vamos,que aguarda Tito. 

ViteL Efpera: ( Oh Diofes ! ) 
Sexto : mas ya fe fu è. Cielos ! Ah Publio, 
Corre : alcánzale, di le: a%ia la fcena. 
No : vé luego. ( el enojo 
Me arrebató ) Nob'as ido ? 

* \ G 2 Tubi. 



Atto Vrim o 5a 
Tubi. Dove? 

Vìtel. A Sedo. 

Tubi. E dirò? 

Vìtel Che à me ritorni: 

Che non tardi un momento; 

Tubi Vado. ( Oh come confonde un gran contento!) 

SCENA XII. 

Vitelli a. 

CHe anguftia è quella ! Ah caro Tito ! Io fui 

Teco ingiufta il confeffo. 
Quanti penfieri 

Mi fi affollano in mente ! Afflitta, e lieta' 
Godo 5 torno à temer, gielo, m’ accendo. 

Me iteffa in quello flato io non intendo. 

Quando farà quel di 

Ch’ io non ti fenta in fed 

Sempre tremar così 

Povero core 
Stelle che crudeltà! 

Un Sol piacer non v* è; 

Che quando mio fi fa 

Non fia dolore. 

Quando farà , Sic. parte. 

HN£ T>£IL’ t4TT0 TT1M0. 

atto 



n v ABo Primero. 
Tubi Adonde ? Vitel. A Sexto. 

Tubi Què le dirè? 

Vitel. Que à verme vuelva luego. 

Que no tarde un momento. 
Tub.Voy (ò quanto confunde un gran contento!)^/!?. 

SCENA XII. 

Vitella fola. 

Vitel. Zúlelos ! què pena es efta ! Ay Tito amado! 

Yo fui contigo injufta : loconfieffo. 

O ! quantos penfamientos me combaten : 

Yà afligida , yà alegre, 

Entre gozo, y temor, de dudas llena, 

Yà foyun yelo frió; y yáme enciendo: 

Yo mifma en eñe eftado no me entiendo. 

Quando ha de verfe en mi, 

Que no te obligue Amor 

Siempre à dudar afsi 

Pobre alma mía : 

Hado ! por tu rigor 

No hay para mi un placer^ 

Que no le haga dolor 

Tu tyrania: 

Quando , &G, Vafe; 

Tin DEL UCEO TRIMERO. 

ACTO 

* 
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ATTO SECONDO. 
SCENA PRIMA. 

P 0 RTI CI. 

Serto folo , col diftintivo de Congiurati 

fui Manto. 

| H Dei, che fmania è queftal 
Che tumulto hò nel cor ! Palpito, aggiaccio, 

Mr incanì ino,irf arrefto,ogn’aura,ognombnt 

Mi fa tremare. Io non credea ,che fofle 

Sì difficile imprefa , eifer malvaggio. 

Ma compirla convien : Già per mio cenno 

Lentulo corre al Campidoglio : Iodeggio 

Tito aflalir. Serto infelice ! 

Tu traditori Chè orribilnome! 

E chi tiadifci ? 

Il più grande, il più giufto ; il più clemente 

Principe de la Terra ; A cui tu devi 

Quanto puoi, quanto lei: M’inghiotta ilfuolo 

Prima eh’ io tal divenga. Ah non ho core 

Vitellia a’fecondar gli (degni tui: 

Morrei prima del colpo in faccia a1 Lui. 

S5 impedifea.... Ma cerne 

Or che tutto è difpofto.... Andiamo , andiamo 

Lentulo a’ trattener. Sieguane poi 

Quel che il fato vorrà. Stelle ! Chè miro! 
) i - ’v Arde 



ACTO SEGUNDO.' 
SCENA PRIMERA. 

PORTICOS. 

Sexto folo con la divifa de los Conjurados en el 

Manto. 

Iofes, que rabia es efta ? 

Qué confufion ? ya tiemblo , yà foy velo. 

Ya voy , vi me detengo : cada íombra, 

Cada ruido me a fluii a ; no creía, 

Que tan difícil fueífe el fer malvado: 

Pero me es fuerza ferio ; de orden mia 

Vi al Capitolio Lentulo : yo debo 

Al Ceíar aflaltar. Sexto infelice ! 

Til traydor ! O que nombre tan horrible ! 

Y i quien eres traydor ? al mas benigno 

Principe de la Tierra : à quien til debes 

Quanto puedes , quanto eres : O ! primero 

Se me trague el Abifmo. Hi no ! Vitelia 

No ay valor para tanto defacierto. 

Antes de herirle me caería muerto. 

Pues i impedir ..... mas como 

Si todo erti difpuefto. Vamos,vamos 

A detener i Lentulo : yfuceda 

Defpues lo que los hados difpuíieren. 
Pero , Cielos , que miro ! 

Arde 

11 19 



56 Atto Secondo. 
Arde già il Campidoglio ! Airnè V imprefa 
Lentulo incominciò. Forfè già tardi 
Sono i rimorfi miei: 
Difendetemi Tito, eterni Dei. Vuol partire, 

SCENA II. 

eAnnlo , e detto. 

Efto , dove tT affretti? *C 
^3 i° corro amico... 

cAnnìot 

Sefio. 

Oh Dei, non m’arreftar... Vuol partire. 
*A?jn. Ma dove vai ? 
Sefl, Vador. . Per miorofforgià lofaprai, parte. 

SCENA III. 

aÀnnìoy poi Servilla, inde Tubilo con Guardie. 

lo faprai per mio roffor ! Che arcano 
VJ Si nafconde in quei detti? 

Qualche periglio 
Sovrafta a Sefto, Abbandonar noi deve 
XJn Amico fedel. Segnali. -vuol partire. 

Servrl. Alfine 
Anniopur ti riveggo. 

zAnn. Ah mio teforo 

Qtianto deggio a! tuo amor ! Torno a* momenti/ 
Per- 



A ¿lo 
Ardeyà el Capitolio: 
Lentulo , yà empezó. Tal vez yà llegan 
Tarde de arrepentirme los defvelos. 
Oldefendedme à Tito,eternos Cielos. ¿Quiere par fin 

SCENA II. 

aAmo , y Sexto. 

zAnìo. A donde Sexto vàs ? 
Sejìo. Yo corro Amigo... . ; 

( Diofes ! ) no me detengas. Como arriba. 
'¡Anio. Pero dì adonde, Sexto ? 
Sext. Voy... mas yà por mi mal fabraslo preño. Vafe. 

SCENA III. 

eAnio , Servilla , y luego Tiglio con Guardas. 

Amo.T)Or mi mal lo fabràs ? Què enigma es eñe* 
JL Que envuelven tales voces? de algún riefgq 

Sexto eftà amenazado. Y pues no debe 
Un fiel Amigo , como yo , dexarle 
En femejante lance : ir tras él quiero. Quiere ir fe. 

Serv. En fin Anio te vuelvo 
A vèr. 

*Anio. Ay dueño mio 
Quanto debo à tu amor. Vuelvo al inflante; 

. » H Per- 



5 ^ Atto Secondo. 
Perdonami fé parto. 

Servil: E perche mai. 
Così pretto mi lafci? 

Publio. Annio , che fai ? 

Roma tutta è in tumulto : Il Campidoglio 
Vado incendio divora :Etu fra tanto 
Puoi ftar fenza roflore 

Tranquillamente a ragionar d’amore ? 
Servii. Numi! 
u4nn.{ Or di Setto i detti 

Più mi fanno tremar.Cerchifi...) in Atto di parerti. 
Servil. E puoi 

Abbandonarmi in tal periglio ? 
tdnn. ( Oh Dio 

Fra l’Amico , e la Spofa 
Divider mi vorrei ) prendine cura 
Publio per me;di tutti i giorni miei 
L'unico ben ti raccomando in lei. 

Parte frettoloso, 

SCENA IV. 

Servilia , e Publio. PUblio, che inafpettato 
Accidente funefto ! 

Tubi. Ah voglia il Cielo, 

Serv. 



A ¿lo Segundo* 
Perdona fi me auíento. 

Serv. Pues cómo afsi tan prefto 
Me dexas ? 

Tubi. Qué haces , Anio ? 
Roma toda eíla en Armas. 

Un vailo incendio al Capitolio abrafa, 
Y tu tan fin fentido 
Te eftas en tales riefgos, y furores 
Con tanta paz hablando en tus amores? 

Serv. Diofes ! 
*4nio. Ahora de Sexto las palabras 

Mas cuidado me dan : quiero bufcarle. 
Serv. Y abandonarme puedes 

En peligro tan grande? 
*4nio. Entre Amigo , y Efpofa 

Quifiera , Cielos ! dividirme. Publio, 
Yo la encomiendo à ti, mientras me alejo, 
Y en ella de mi vida el bien te dexo. 

mué Jira querer fe ir. 

SCENA IV. 

Ser 'v. 

Servilla , y Tubilo. QUè nuevos , qué funeílos 
Accidentes fon eílos ? 

quiera el Cielo , 
Que paren en acafos. 



6o Atto Secondo• 
Serv. Ah tu mi fai 

Tutto il [angue gelar. 
Tubi Torna , o Seryilia, 

A tuoi foggiorni, e non temer. 
10 la cura 
Terrò di Vitellia, e di Te. 

Serv. In te confido, e parto, 
Ma meco viene 
Indivifo il fofpetto, 
Che forprefo non fia 1' amato Setto. 

Tubi Ah non temeria Servilia, 
Se conosciuto a pieno 
11 valor di Tito avefle. 
Non sà corn Ei, gli audaci a [frena, 
I timidi afsicura , e fcuopre ogn’ or 
L’infidie de i nemici , e un impenfato 
Colpo non v’ è, che noi ritrovi armato. 

Sia lontano ogni cimento, 
L’onda fia tranquilla, e pura, 
BuonGuerrier non s’afsicura, 
Non sì fida il buon nocchieri 

Anche in pace , in calma ancora, 
L" armi adatta , i remi apprettar, 
Di battaglia ,o di tempefta 
Qualche atta Ito a fpftener. 

Sia lontano, t&c. parte 



Atto Segundo. 61 )\ 

Serv. Qué dices ? al oírte foy de yelo. 
Pubi Retirate Servilia 

A tu eftancia, y no temas: 
Yo tendré fiel cuidado 
De Vitelia , y de ti. Serv. Ya en tu palabra 
Confiada me aufento, 
Perofiempre conmigo 
Temido, ò imaginado 
Llevo el peligro de mi bien amado. 

Pubi.No temería Servilia, 
Si de Tito el valor enteramente 
Tuvíeffe conocido. 
No fabe como el Cefar 
Contiene à los offados; 
Los tímidos alienta; y que defeubre 
Siempre las enemigas affechanzas, 
Y que no hay impenfado 
Lance , que à fu valor no encuentre armado. 

Aunque ceda el Enemigo, 
Y tranquilo el Mar fe ria 
Buen Piloto no fe fia, 
Ni el Soldado à fu amiftad; 

Auneftandoen paz, y en calma 
Pronta el arma , y remo tiene; 
Y à los lances fe previene 
De batalla , ò tempeftad; 

Aunque ceda 0 &c. Vafe. 

SCE-: 



6 z Atto Secondo. 

€*i ri-: «* m m -c^} et* m 

SCENA V. 

Vitellia , e poi Se fio. 

Vitel. HI per pietà xn addita, 
Serto dov’ è? mifera me! 

Almeno Tito ritrovar potefsi. 
Sefi. Ove m* afcondo; 

Dove fuggo infelice! fernet veder Vitel 

ViteL Ah Serto , ah /enti. 
Se fi. Crudel farai contenta. Ecco adempito 

Il tuo fiero comando. 
Vitel Aimè , che dici ! 
Se fi. Già Tito.... Oh Dio! Già dal trafitto feno 

Verfa 1’ anima grande. 
Vitel Ah , che facefti ! 
Sefio. No , noi fec’ io, che dell1 error pentito 

A falvarlo correa. Ma giunsi appunto, 
Che un traditor del Congiurato ftuolo 
Da tergo lo feria. Ferma griJai, 
Ma 1’ colpo era vibrato. Il ferro indegno 
Lafcia colui nella ferita, c fugge. 
A ritrarlo io m* affretto; 
Ma con 1’ acciaro il fangue 
N‘ efee , il manto m’afperge , e Tito, o Dio! 
Manca , vacilla, e cade. 

Vitel Ah ! eh’ io mi fento 
- Morir con Lui. Sefi» 



Ado Segando, ¿3 n 

SCENA V. 

V¡\tdia. , y defpues Sexto. 

Vitti QUien por piedad me dice 
Donde cftà Sexto ? Ay trifte ! 
Opudieffe fiquiera hallará Tito. 

Sexto. Donde me efconderè, donde infelice 
Podré huir de mi milìno? sin vèr à Vii si 

Vitel. O ! Sexto , efcucha. 
Sexto. Eftaràs yà contenta ? 

Cruel, ya fe ha cumplido tu inhumano 
Precepto. Vitel. Ay de mi trifte ! 
Qué dices? Sext. Qiieyá Tito 
Derrama por la herida el noble aliento. 

Vit. Cielos, qué hicifte? Sext. No, que yo no hè fide. 
Antes arrepentido 

Corría yo à librarle : pero à tiempo 
Llegué , que yà un Traydor de los Rebeldes 
Le hería porla efpalda : tente, dixe; 
Mas yà havia dado la mortal herida, 
Y en ella el agreffor dexó el indigno 

Azero atraveffado, y huyo luego. 

Doyme prifa à facarle : mas la fangre 

Sale con^él manchándome el vellido: 
Y Tito à la mortal anfia rendido 

Cae muerto à mis pies. Vitel Ay que me liento 
Morir con él ' sext. 



64 -¿Í//0 Secondo 
Se fi. Pietà , iuror mi fprona 

L’ ncciforc a punir. Ah Principeflfa, 
Quanto, ahi quanto micofta 
Il desìo di piacerti! 

Vitel. Anima rea ! 
Piacermi ! Orror mi fai : dove fi trova 
Moftro peggior dite ? Hai tolto al mondo, 
Qwanto avea di più caro. Hai tolto a Roma, 
Quanto avea di piu grande. 
Dì, qual colpa inumano 
Punirti iu Lui ? L’ averti amato ? E’vero 
Qiiefto è P error di Tito: 
Ma punir noi dovea chi I* ha punito. 

Se fi. Onnipotenti Dei ! Son io ? Mi parla 
Così Vitellia} E tu non forti.... 

Vitel. Ah taci 
Barbaro, e del tuo fallo • 
Non volermi accufar. Dove apprenderti 
A fecondar le furie 
D’ un Amante fdegnata? 
Ah tu nafcefti per mia fventura: 
Del mondo intero 
Sarei la più felice, 
Empio fé tu non eri. Oggi di Tito 
La delira ftringerei. Per tua cagione 
Perdo Y Impero, 
Non fpero più conforto, 
E Tito , ah feelerato ! E Tito è morto. 

O 



A3 o Segundo. 6 y 33 
Sext. Piedad, furor me incita 

A caftigar al agreffor. Princefa, 
Quanto me cuefta, Cielos í 
El querer complacerte ! Vit. Hombre inhumano! 
Complacerme ? Tu viña me horroriza. 
En donde fe halla monftruo 
Peor que tu? Tu le quitarte al mundo 
Lo que él amaba mas. Quitarte à Roma 
Lo mejor que tenia. 
Dime, cruel, qué delito has caftigado 
En él ? haverte amado ? 
Es verdad , que erte fue el error de Tito; 
Pero tu caftigar.effe delito? 

Sext, Cielos ! foy yo? y me habla 
Vitelia de efta fuerte ? Pues no fuifte.. 

ViteL Calla, cruel, no tu locura intente 
Echarme à mi la culpa de tu yerro. 
Quien te enfenò à feguir tan ciegamente 
La zelofa , irritada 
Furia de una mnger enamorada? 
Para mi mal nacifte.* 
Sino por ti, barbaro , impío ( ay trifte ! ) 
Seria yo la mas feliz del mundo. 
Oy mifmo dado huviera j 
La mano à Tito : y por tu.ca.ufa ahora 
Pierdo el Imperio : niconfuclo alguno 
Eípero en tan horrible dclacierto; 
Y mi Tito ( Traydor ! ) mi Tito Là muerto. 

* CÒ- 



**■ 96 Atto Secondo. 
Come potetti oh Dio ! 

Perfido traditor. 
Ah ! che la rea fon io: 
Sento gelarmi il con 
Mancar mi Tento. 

Pria di tradir la fè 
Perche crudel perchè.,..; 
Ah che del fallo mio 
Tardi mi pento. 

Come , &c. parte. 

SCENA VI. 

Sexto j e poi zAnnio. 

Se fi. ^^Razie , o Numi crudeli : Or non mi retta 
VJÍ Più che temer. Della miferia humana 

Qiietto è T ultimo fegno. Ho già tradito 
1/ Amicizia, 1’ amor 3 Vitellia , e TitQ. 
Vccidetemi almeno 
Smanie , che m agitate: 
Se lente fíete à compir la "vendetta 
Io tteffo , io la farò. In atto di [nudar la Spada* 

<ìAnn. Setto t’ affretta. 
Tito brama. 

Sefi. Lo io : Brama il mio fangue 
Tutto fi verferà. 

cAnn. Ferma : Che dici? 
come fopy 



Atto Segundo. 
Còrno pudiíle, ( ò Cielos! ) 

Pèrfido infièl, traydor! 
Ay ! que la culpa es mia! 
Fiero , cruèl dolor, 
Matame 3 ò coffa. 

Al quebrantar la fé, 
Porqué cruèl, porqué .. ; ? 
Ay ! que del yerro mio 
Tarde me peía! 

Còrno, &c. Fa]}. 

97 34 

SCENA VE 

Sexto , y defpues Amo. 

Sext. ✓^Racías te doy , cruèl hado : no me queda 
VJX Yà que temer: de la defgracia humana 

La ultima linea es efta : Yà hè faltado 
Al Amigo , à Vitella, al mifmo Tito. 
Déme muerte fiquiera 
La mifmarabia , que me agita fiera. 
Mas fi para tomar juila venganza 
De mi delito ella es cobarde , ò tarda. 
Yo me la tomaré. Fa à facar la efpada. 

'Anto. Tito te aguarda. 
Vè luego , Sexto , vè. Sext. Yà sè : pretende 
Mi fangre derramar; pues luego teda 
Yo la derramaré, Amo. Tente , qué dices? 

Iz Ti- 



¿8 Atto Secondo. 
Tito chiede vederti al fiancoTuo; 
Stupifce che Tabbandoni 
In periglio fi grande. 

Sejì. Io!.... Come ?... E Tito 
Nel colpo non fpirò? 

roAnn. Qual colpo ? Ei torna 
Illefo dal tumulto. 

Seft. Oh Dei pietofi! 
Oh caro Prence! Oh dolce Amico! Ahlafcia 
Che à quefto fen«...Ma non m’inganni? 

Uun. Io merto. 
Sì poca fè ? Dunque tu iteffoà lui 
Corri, e 1* vedrai. 

Seft. Ch’ io mi prefenti à Tito 
Dopo averlo tradito? 

Un». Tu lo tradifti? 
Come ? Perche? 

Seft. Non poffo 
Dirti di più. 

*Ann. Sefto è infedele? 
Seft. Amico, 

M’ ha perduto un iftante. Addio, minvolo 
Alla patria per Tempre: 
Ricordati di me: 
Io vo ramingo, afflitto 
A pianger fra le felve il mio delitto.; 

*-Ann. Fermati. Oh Dei! 
Seft. E ben che vuoi? 

iAyM' 
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Tito verte defea , y echa menos 
Que no eftés à fu lado, y que le dex.es 
En peligro tan grapde. 

Scxt. Yo?Cómo ? Pues qué Tito 
No murió de la herida? 

cAnio. De qué herida ? Ya él vuelve 
Sin lefion del tumulto. 

Sent. Hados piadoíos! 
Principe amado ! O amigo! 
Dexa que con mis brazos.... 
Pero, Anio, no me engañes, 

cAnlo. Yo merezco 
Tan poca fé? Ve luego 
Tu mifmo , y lo verás. 

Sext. Qué vaya dices 
A Tito yo, defpues dehaverle fido 
Traydor? 

'eAnio. Tu à él traydor? Por qué motivo? 
Cómo fué? Sext, Yo no puedo 
Decirte mas. *Anio. Tu desleal? 

Sext. Amigo, 
Perdióme un breve inftante. A Dios, yo dexo 
La Patria para fiempre: 
Acuérdate de mi : yo me retiro. 
Vago, y trifte, à la felva mas obfcura 
A efconder , y à llorar mi defventura. 

*4nio. Detente. , 
íw. Qué me quiere?? 

ÍAni0i 
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<iAnn. Che tu non parta ancor, che taccia il fallo. 

Che torni à Tito. 
Dubbiò è T tuo mal fe refti. 
Certo , fe parti. 

Sefl. Io non ho mente , amico 
Per diftinguer configli. A te mi fido: 
Vuoi eh’ io vada ? Andero,... Ma Tito , oh Numi 
Mi leggerà fui vólto.... / incarnino* , e fi frema. 

•Ann. Ogni tardanza 
Sefio ti perde. 

Se(f. Eccomi io vo...Ma quefto 
Manto afperfo di fangue? 

•Ann. Chi quel fangue verfo? 
Se fi. Quell* infelice, 

Che per Tito io piangea. 
'•Ann* Cauto 1* avvolgi, 

Nafcondilo, e t’ affretta. 
Se fi. Il cafo , oh Dio, 

Potria... ►. 
•Ann. Dammi quel manto. 

Corri , non piu dubiezza. 
Fra poco io ti raggiungo. 

Sefl. Così confufo io fono; 
Che non fo fc vaneggio , o fe ragiono. 

Tra ftupido , e penfoio 
Dubbio così s’ aggira 
Da un torbido ripofo 
Chi fi defilò talor. 

Che 

come [opra* 

cambiano il mantor 

parte. 



Atto Segundo. 71 

’iAnio. Que no partas aun, que el yerro calles, 
Y que vuelvas à Tito: 
Es audofo tu mal como te quedes; 
Pero en partiendo , fe hace cierto. Sext. Amigo, 
No eftá mi.entendimiento ahora tan libre, 
Que pueda diftinguir elfos confejos. 
De ti me fio : quieres que yo vaya? 
Iré : mas ay! que Tito .Se encamina,]/fe detiene. 

Me leerá en el Temblante.. * .. 
itAnio. Es perder tiempo, 

Sexto , el tardar. Sext. Pues voy ; pero efte manto 
Manchado de la fangre .... Como arriba, 

oAnio. De qué fangre? 
Sext.T.2 de aquel infeliz , que yo lloraba, 

Penfando que era Tito. 
oAnio. Con cuidado 

Tenia embuelta, y oculta ; y te aprefura. 
Sext. Tal vez pudiera darfe el cafo : O Cielos! 
ftAnio. Dame ene manto, toma el mio : vète, Se trae- 

Y dexa yá las dudas: can los mantos. 

Luego te alcanzaré. Vafe. 

Sext. Tan oprimido, 
Y tan confufo me hallo en efte empeño, 
Que fi hablo no sé , ni sé fi fueño. 

Dudofo , y penfativo 
Tal vez ais i vacila 
El que de un trille fueño 
Deípierta entre el horror. 

Aun- 
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Che defto ancor delira 

Fra le fognate forme: 
Che non fa ben fe dorme 
Non fa fe veglia ancor* 

Fra ftupido> parte. 

SCENA VII. 

Galleria terrena adornata di Statue corrifpondente 
ai giardini. 

Tito , e Servilla. 

Tito. /^Ontro me fi congiura ! Onde il fapefti? 
Serv. Un de complici venne 

Tutto à feoprirmi, acciò da te gl’ implori 
Perdono al fallo. 

^Tito. E Lentulo è infedele Í 

Serv. Lentulo è della trama 

Lo federato autor. Sperò di Roma 

Involarti l’Impero E già .correa 

Cinto del manto Augnilo 

A forprender, l’indegno , e à fedurrc 
I! Popolo confifo. 

Ma ( Giuftizia del Cicli ) 1’ ifteffe vefti 
Ch’ ei csnfe per tradirti 

Fur tua difefa , e íu a ruina. Un empio 

Fra i fedotti da lui , corfe , ingannato 

Dalle 



Aito Segundo" 
Aunque fe vèdefpierto, 

Aun duda entre si mifmo 
Si esilufion,ó es cierno 
Lo que le dio terror, 

Dudofo, &c. 

SCENA VII. 

Galería baxa adornada de Eftatuas correfpondiente: 
à los Jardines. 

Tit$ , y Servilla. 

Tito, y^Ontra mi fe conjuran? 
De donde lo fupifte? 

S*rv. De los cómplices uno à defcubrirme 
Vino el fecreto , à fin de que le alcance 
De ti el perdón à tan atroz delito. 

^tto. Y Lentulo es traydor? Serv. De la conjura 
Es Lentulo el autor : quifo de Roma 
Ufarparte el Imperio, y ya corría. 
Vertido del Cefareo Augufto manto, 
A forprender, à feducir el Vulgo. 
Pero (ó jufticia de los altos Diofes!) 
Las mifmas.'VeftiduraSi 
Que para la traycion fe pufo, fueron 
Tu defenfa , y fu ruina. 
De entre los mifmos Conjurados uno* 
ij* K Por, 
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Dalle Augnile divife, 
E per uccider te , Le'otulo Uccile. 

T/V, Dunque mori nel colpo? 
ServH. Almen fé vive 

Egli noi fa. < ‘ 
T/V. Come 1* indegna tela 

Tanto potè reftarmi occulta? 
Servil. E pure 

Fra tuoi Cuftodi iftefsi 
De complici vi fon. Cefare è quello 
Lo federato fegno , onde fra loro 
Si conofcono i rei. Porta ciafcuno 
Pari à quello , Signor, nailro vermiglio» 
Che fu P omero deliro il manto annoda. 
Offervalo , e ti guarda 

Tito. Or dì, Servilia 
Che ti fémhra un Impero ? Al bene altrui 
Chi può fagrificarfi 
Più di quello eh’ io feci ? É pur non giunfi 
A farmi amar: pur v’ èchi m* odiale tenta 
Quello fudatO alloro 
Svellermi dalla chioma: 
E ritrova feguaci : E dove ?In Roma! 
In Roma,è‘he da me fu tanto amata! 
Oh Patria ! Oh feonofeenza ! Oh Roma inorata! 

D 

set■ 
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Por la Imperial infignia equivocado, 
Creyendo te mataba, 
A Lentulo mató. Tito, Luego del golpe 
Murió Lentulo allí? Serv. Si acaío vive, 
El mifmo no lo fabe. 

'ito. Cómo pudo 
Ocultarfeme tanto tan indigna 
Maquinación? 

ervil. No obftante entre tus mifmos 
Guardas cómplices hay. Es efta , Cefar, 
La aleve feña , por la qual entre ellos 
Se conocen , trayendo cada uno 
Una encarnada cinta , igual à efta, 
Que en el ombro derecho el manto prende: 
Obfervalo , y atiende à tu defenfa. 

to. Ahora dime, Servilia, 
Qué te parece el mando , y el Imperio? 
Quien puede al bien de todos 
Sacrificarfe mas de lo que yo hice? 
Y aun no pude lograr el fer amado: 
Aun hay quien me aborrece , y quien intenta 
El ganado laurél arrebatarme; 
Y halla fequaces : y efto en donde ? En Roma: 
En Roma , que à mi amor tanto le debe. 
O Patria ! O ingratitud ! O Roma aleve! 

‘• 02 K 2 SCE- 
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SCENA Vili. 

Seflo j Tito , e Servilla. 

Sefl. TTCco il mio Prence. Oh come 
ili Mi palpita al mirarlo il cor fmarrito! 

Tito. Sefto, mio caro Seño, io fon tradito. 
Sefl. ( Oh rimembranza ! ) 
Tito. Il crederefti Amico? 

Tito è 1’ odio di Roma. Ah tu che fai 
Tutti i penfieri miei : Che fenza velo 
Hai veduto il mio cor , dimmi fe quella 
Afpettarmi io dovea crudel mercede. 

Sefl, ( \J anima mi trafigge , e non fel crede) 
Tito. Dimmi con qual mio fallo 

TantJ odio ho mai contro di me commoffo? 
Sefl. Signor. 
Tito. Parla. 
Sefl. Ah Signor parlar non poffo, 
Tito. Tu piangi , amico Sefto. Oh quanto 

Mi piace , e mi confola 
Quello tenero fegno 
Della tua fedeltà! 

Sefl. (Morir mi fento 
Non poffo più. Parmi tradirlo ancora 
Col mio tacer. Si difinganni a pieno) 
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SCENA Vili. 

Sexto >y Tito >y Servilia. 

Sextjy^TA eftà aqui el Ceíar: Ay de mi! que al verle 

JL Se me eltremece: el corazón. Tit. Ay Sexto! 

Amado Sexto , entre alevofos vivo. 

Sext. ( O memoria cruel ! Tito. Lo creerías, 

Amigo? Es Tito el odio 

De Roma : Tu, que (abes 

Todos mis penfamientos ; que fin velo 
Vifte mi corazón, dime fi acafo 

Pudiera prometerme 

Un pago de tal fuerte? 

Sext. ( Me paífa el corazón , y no lo advierte) 
Tito. Dime , qué culpa mia 

Tanto aborrecimiento 
Contra mi commovió? Sext. Señor.. 

Tito. Sin miedo 

Dilo claro. Sext. Ah Señor, que habkr no puedo! 
Tito. Tu lloras, Sexto amigo: 

Quanto me agrada, quanto me confuela 
Efía de tu lealtad feñal tan tierna. 

Sext. No puedo mas, yo muero: 
Parece que otra vez con mi filencio 
Le foy traydor : quiero defengañarle* 

SCEh 
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SCENA IX. 

Se fio , Vitelli* , Tito e Servilla. 

Vitel.( A h Sedo è qui : non mi fcoprilTe almeno) 

XjL Sì sì voglio al ino piò. vuol andare à Tito. 

F/Yì7* Cefare invitto. P inoltra 3 e f interrompe. 

Prefer gli Dei cura di te. 

Sefi. ( Mancava 

Vitellia ancor.) 

Vite!. Penfando 

Al paflato tuo rifehio ancor pavento. 

( Per pietà non parlar ) piano à Se fio. 

Sefi. ( Quedo è tormento ! ) 

Tito. Il perder 3 Principefla 

E la vita j e P Impero 

Affligertrsi non può. Già miei non fono* 

Che per ufarne à beneficio altrui. 

So che tutto è di tutti 3 e che ne pure 

Di nafeer meritò chi d’ eífer nato 

Crede {¡pio per fe. Ma quando à Roma 

Giovi ch‘ io vcrfr il fangu^ 

Perche infidiarmi ? Ho ricufato mai 

Di ver farlo per lei? Non fa f ingrata 

Che fon Romano ¿neh io » che Tito io fonò? 
Perche rapir quel che offerifeo in dono? 

Sei vil. Q vero Eroe! 

"iJc SCE- 
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SCENA IX. 

•SVxfo, Vitella,, T/Y<? Ser vili a, 

VìteL (C^Exto eftà aqìii. Siquiera 

O No defeubrieffe mi delito ) 
Sext. Quiero 

Finalmente à fus pies. quiere acercarfe a Tito, 

VìteL Invi&o Cefar fe adelanta ,y le interrumpe, 

Tn vida defendió piadofo el Cielo. 

Sext. (Faltaba ahora Vitelia. Vit. En tu pàffado 

Riefgo, penfandoj aun tiemblo: (ò Sextp no hables 
Por piedad ) quedo a Sexto„ 

Sext. Què tormento! 

Tìto. Perder Imperio, y vida , no es badante 

Para afligirme : ni uno , ni otro es mio. 

Si no para emplearlo en bien ageno. 

Sé que todo es de todos ; y el que cree, 
Que fola para si nació , fin duda 
No mereció nacer. Mas quando à Roma 
La importe , que derrame yo mi fangre, 
Á què fin affé chanzas ? Hé rebufado 
Derramarla por ella ? Ignora acafo- 
La ingrata, que foy Tito? 
Q^^rnbien foy Romano, y no merezco, 
Que me quite lo mifmo, que la ofrezco? 

Servil. O Héroe verdadera! 
SCE- 
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SCENA X. 

Se fio , Vitellia, Tito , Servili a, e d* aAnnio eoi manto 

di Sefio. 

sAtin. ( T^Otefsi 
X Serto avvertir. M’ intenderà. ) Signore 

Già T incendio cedè : ma non è vero à Tito. 

Che il cafo autor ne fia : v’ è chi congiura 
Contro la vita tua : Prendine cura. 

Tit. Annio, io fo....Ma che miro! 
Servilia, il fegno,che diftinguci rei 
Annio non ha fui manto? 

Servii. Eterni Dei ! 
Tit. Non v’ è che dubbitar. Forma , colore, 

Tutto, tutto è concorde. 
Servii. Ah traditore ! ad actinio. 
*Ann. Io traditor ! 
Sefi. ( Che avvenne! 
7/V. E fparger vuoi 

Tu ancora il fangue mio? 
Annio , Figlio , e perche ? Che t'ho fatt’ io? 

Ann. Io fpargere il tuo (angue ? Ah pria mJ uccida 
Un fulmine del Ciel. 

Tit. P afeondi in vano. ^ 
Già quel naftro vermiglio, 
Divifa dei ribelli à me feoperfe. 

Che 
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Acto Segundo. Si ¿H 

SCENA X. 

Sextoy Vitelia, Tito , Serviliayy tAnio con el Manta 

de Sexta. 

tAnio^/^X Si pudiefle 
\^/ A Sexto prevenir ; pero no dudq 

Que me entienda ) 
Yá el fuego eftá apagado, 
Y no fue cafual : Ay quien conjura 
Contra tu vida : cuida Señor de ella. 

Tito. Yà sé ; pero qué miro , no es aquella 
Servilia , la Íeñaí, que los traydores 
Diftingue : y que fe vé de Anio en el Manto* 

Servil. Cielos ! nuevo quebranto! 
Tito. No hay que dudar, la forma, 

Y la color , y lo demás conforma. 
Servil. ( Ah traydor! ) à zsinio, 

*4nio. Yo traydor? 
scxt. (Qué ha fucedido? ) 
Tito. Tu también quieres derramar mi fangre, 

Anio hijo : por qué ? Qué agravio te hice? 
'Anio. Yo derramar tu fangre? Ay intelice! 

Antes me mate un rayo. 
Tito. En vano difsimulas: 

Effa cinta encarnada, efpecial feña 
De los Rebeldes yà me ella diciendo, 

L Que 
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Che àparte fei del tradimento orrendo. 
'*Ann, Come ! 
Seft. ( Ah che feci ! Or tutto intendo ) 
«/fe^Nulla > Signor, m’ è noto 

Di tal divifa. 
T/V. Da chi dunque V averti? 
*Ann. L’ ebbi. 

( Se- dico il ver P amico acculo. ) 
T/V. E ben? 
vinti. L’Ebbi. .. Non fio.... 
Tit. L’ Empio è confufo. 
Seft. ( Oh amicizia ! ) 
Vitel. ( Oh timor! ) 
T/V. Dove fi trova 

Principe , o Serto amato. 
Di me più fventurato ? OgriValtro.acqui ila 
Amici almen co’ benefici Tuoi: 
Io co’ miei beneficj 
Altro non fo , che procurar nemici. 

*Ànn. ( Come fico [par mi? ) 
Tito. Ma dimmi anima ingrata , il fol penfiero 

Di tanta infedeltà non è ballato ad 

A farti inorridir ? 
Seft. (Son io P ingrato. ) 
T/V. Come ti nacque in fieno 

Furor cotanto ingioilo ? 
Seft. ( Più refifter non poiTo ) Eccomi Augufto 

Ai piedi tuoi. s inginochi*' 

Vitel 
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Que tienes parte en el delito horrendo. 
zAnio. Cómo? 
Sext. ( Qué hice ! Ya lo entiendo todo.) 
*Anio. Señor , nada sé yo de tal divifa. 
Tito. Pues quien te la dio à ti? 
•¡Amo. Diómela.... (Ay Cielos! 

Que fi defcubro la verdad , acufo 
A mi Amigo!) Tito. Di, pues. 

eAnio.Diómela. (Ay tiifte!) 
No lo sé. 

Tito. Yá el malvado eftá confufo* 
Sext. ( O amiftad! ) 
Tito* Donde fe halla 

Principe * amigo Sexto, 
Mas infeliz que yo ? Se adquieren otros 
Amigos , y parciales 
A lo menos haciendo beneficios: 
Mas yo , aunque en fer benefico me ocupe, 
Solo enemigos adquirirme fupe, 

*4nio. ( Cómo he de dife ñiparme?) - 
Tito. Mas dime ingrato , el folo pcnfamicnto 

De tanta alevosía , no h¿\ baftado 
A llenarte de horror?' d zAnio. 

^c*t. ( Soy yo el ingrato.) 
^lt0- Cómo en tu corazón pudo engendrarfe 

Un furor tan injiifto? 
^nio. ( Yo yá no puedo mas ) Cefar Augufto, 

A tus pies. fe arrodilla. 

Vitel. L z 
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Vitel, (Mifera me! ) 
Seft, La colpa 

Onci* Annio è reo*.. 
Vitel. Si la fua colpa è grande: 

Ma la bontà di Tito 
Sarà maggior. Per Lui, fignor , perdonò 
Sedo domanda, e lo domando anch’ io. 
( Morta mi vuoi ) fumo a Seft e. 

Seft, Che atroce cafo è il mio. 
Tit. Annio fi feufi almeno. 
tAnn, Dirò.... ( Chè poflo dir ? ) 
Tit, Sefto, io mi ferito 

Gelar per Lui. Cuftodi a voi 
Annio coniegno. Efamini il Senato? 
Il difegno , T errore 
Di quello.... ancor non voglio 
Chiamarti tradii or. Rifletti ingrato 
Da quel tuo cor perverfo 
Del tuo Principe il cor quanto è diverfó. 

Tu infedel non hai difefe, 
E’palefe. il tradimento: 
Io pavento. d’ oltraggiarti 
Nel chiamarti. .. traditori 

Tu crudel tradir mi vuoi 
D’ amiftà.... col finto velo: 
Io mi celo... . agli occhi tuoi 
Per pietà. del tuo roffor. 

Tu infedel, &c. 
SCE- 
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Vitel. ( Ay de mi! ) 
Sext. Señor, la culpa 

De que Anio fe halla Reo. 
Vitel. Sì, fu colpa 

Es grande ; pero la bondad de Tito 
Será mayor. Por èl, Señor , te pide, 
Sexto perdón, y yo también le pido 
( Mi muerte folicitas ) quedo à Sexto. 

Sext. Qué atroz cafo es el mio ! fe levanta. 

Tito. Alegue Anio à lo menos una efcufa. 
zAnio. Diré. ... ( qué hé de decir ? ) 
Tit. Por èl , ó Sexto, 

Todo foy yelo: O Guardias 
Anio entrego yo mifmo à vueftro cargo. 
Examine el Senado 
El defignio, el error de eíte, aun no quiero 
Traydor llamarle. Reflexiona ingrato 
De effe tu corazón fiero, y perverfo, 
Quan opueíto es el mio , y quan diverfo. 

Tú de aleve , y fementido 
Convencido eftas ahora, 
Y yo temo de ultrajarte, 
Si à llamarte voy traydor. 

Tu amiftad la alevosía 
Encubrió, con tr age fu yo, 
Y yo huyo de tus ojos 
Por piedad de tu rubor. 

Tu de aleve, &c. Vafe. 
SCE-í 
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SCENA XI 

S efio, » Vite Ili a y Servilla ,. ed cAnnio.. 

*4nn. T Pur dolce mia Spofa.... a Servilla. 

Serv. A me t’invola : 

Tua Spofa io più non fon. partendo. 

eAnn. Fermati , e fenti. 

Servii. Non odo gli accenti 

D’un labbro (pergiuro: 

Gli affetti non curo 

Dvun perfido cor. 

Ricufo, detetto 

Il nodo fu netto, 

Le nozze , lo fpofo. 

L’amante, eT Amor- 

Non odo, &c. Parte. 

SCENA XII. 

Se fío y Vitelli a, eAnnìo.. 

^nn.y: non favella?) 

s<ft- JL, (Ip reoro) 
Vitel. (Io tremo) 
*Ann. Ma Setto al punto cftrcmo 

Ridotto io fono ,e non àicolto ancóra, 
Che 
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S CENA XI. 

Sexto, Vitella , Servilla , y.,<&Anio. 

lAnio. JJ N fin , Efpofa amada. a Servilla. 

&?rc>. * j Huye de mi, 

Que ya no foy tu Efpofa. yendofe. 

zAnio. Detente , oye un momento. 

Servil. No eícucho el acento 

De un labio ya aleve, 

Ni .afeito me mueve 
De un fiero traydor. 

Ya me es igualmente 

Funefto , y odiofo, 

El nudo, el Efpofo, 

Amante y Amor. 

.No eícucho , &c. Vafe. 

SCENA XII. 

.Sexto , Vitella y ,zAniot 

ÍAn!o. (f^Exto no me habla !) 

Sext. (vj Qué dolor ! ) 

VI tei. ( Yo tiemblo. ) 
sAnio. Sexto , yà al lance extremo 

me veo reducido \ mas no veo 
Quien 
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Chi s’impieghi per me. Tu non ignori 

Quel che mi dice ogn’ un , quel eh’ io non dico. 

Quello è troppo (offrir. Penfaci amico. 

Ch’ io parto reo, lo vedi: 

Oh’ io fon fedel, lo fai: 

Di te non mi feordai; 

Non ti feordar di me. 

Soffro le mie catene: 

Ma quella macchia in fronte* 

Ma Y odio del mio Bene 

Soffri bile non è. 

Ch’ io , &c. Parte. 

azza 

SCENA X I IL 

Sefio, e Vitelli*. 

Sefi. T>Offo alfine, o crudele... 

Vitel¿ Oh Dio 3 V ore in querele 

Non perdiamo così. Fuggi, e conferva 

La tua vita, e la mia. 

Sefi. Ch’ io fugga , e laici 

Un Amico innocente. ... 

Vitel. Io dell’ Amico 

La cura prenderò. ^ 

Sefi. Ma che ti giova 

La fuga mia ? 

Vitel Colla tua fuga è falva 

La tua vita , il mio onor. E 
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Quien haga à mi favor : y tu no ignoras 

Lo que todos me dicen, 

Y lo que yo no digo. 

Effo es mucho fufrir: pienfalo, Amigo. 

Yà vés que parto reo, 

Sabes que fiel hè fido. 

Pues de ti no me olvido. 

No te olvides de mi. 

Yo fufro mis cadenas. 

Mas la mancha afrentofa, 

Y el odio de mi Efpofa 

No es dable yà fufrir. Vafe. 

****** 

SCENA XIII. 

Sexto, y Vitelia. 

&?.vf.TYUedo, tyrana,en fin...;* 

Vitel. JL Ay ! no perdamos 

El tiempo en quexas : huye, y falva à un tiempo 

Con tu vida la mia. 

Sext. Que huya , y dexc 

A un Amigo inocente...; 

^ìtel. De effe Amigo 

Yo cuidado tendré. 

Sext. Qué te aprovecha 

Mi huida ? Vitel. Con tu huida 
Tu vida falvas,ymi honor : mas luego 

M Q«C 



$o Atto Secondo. 

Efe fcopertofei, 
Pubblico è il mio fé greto., 

Sefi. In quefto feno 

Sepolto refterà. 

Vitti, Mi fiderei,, 

Se minor tenerezza 

Per Tito in-te vedefsi. Il Tuo rigore 

Non temo già , la ina clemenza io tema 
Sefi, Oh Dio ! 

Vitti Sì;, già ti' leggo in volto 

La pietà, eh’hai di me : Conofco i. moti! 

Del tenero tuo. cor. Dì, ni ingannai? 

Sperai troppo da te ? Ma.parla, o.Sefto., 

S'efi. Partirò > fuggirò.. (Che incanto è quefto! ) 
Vitei Refpiro. 

Sefl. Almen tal volta 

Quando lungi farò,... 

SCENA XIV. 

Publio con Guardie , e detti., 

P«í/,PE|)¿. 
Se fi. vj Chè; chiedi ? 
PwW.La tua fpada. 

Se fi. E perchè.? 

Pubi. Per tua fventucai 

L.entulo non morì. Già ii refto intendi. 
Vieni. Vi" 
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Que defcubierto feas, 

Publico fe hace mi fecreto. 

Sext. En efte 

Pecho quedará fiempre fepultado. 

Vitel Bien me fiara yo , fi menor fuefle 

El amor tuyo à Tito, 

Cuyo rigor no temo, 

Pero Isi fu clemencia, 
Sext, Ay de mi trifte \ 

Vitel Ya leo en tu femblante 

La piedad , que de mi tienes. Conozco 

Los movimientos de tu amante pecho. 
Di, no es verdad ? ù de ti efpere acafo 

Mas de lo que debiera ? habla , refponde. 

Sext. Partiré ; huiré ( qué encanto es efte ? ) 

Vitel. Ya aliento. Sext. Pues fiquiera 

Alguna vez , quando eftarè ya lexos,,.. ; 

SCENA XIV. 

Tubilo con Guardas , y los dichos % 

Ptibl OExto. 

Qué es lo que quieres? 

Tu Efpada. 

Pues por qué? 
’ Por tu defdicha 

JLentulo no murió :1o demás puedes 1 
Facilmente entender. Vén, 



pz Atto. Secondo. 
Vitel. (Oh colpo fatale ! ) Sefio da la fpada. 

Sefl. Al fin tiranna.... 

P^W.Sefto , partir conviene. E’ già raccolto 

Per udirti il Senato. E non pofs’ io 

Differir di condurti. 

Sefl. Ingrata , Addio. Parte con Publio , e Guardie* 

SCENA XV. 

Vitelli a fola. 

Mlfera , che farò ? Quell’ infelice, 

Oh Dio, more per me. Tito fra poco 

Saprà il mio fallo , e lofapran con Lui 

Tutti per mio roifor, non ho coraggio: 

Ne a parlar, ne a tacer, 

Altro non fento, 

Che moti di rimorfo, e di fpavento. 

Tremo frà dubbj miei: 

Pavento i rai del giorno: 

L’ aura, che afcolto intorno 

Mi fanno palpitar. 

Nafconder mi vorrei: 

Vorrei fcoprirP errore: 

Ne di celarmi ho core. 

Ne core ho di parlar. 

Tremo &c. Par té* 

lim SDEW OTTO SECONDO. 
ATTO 
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Vite!. ( Trance fiero ! ) 'Sexto dà la Efpada. 

Sext. En fin cruel.Tubi. Sexto , partir es fuerza. 

Yà eftà junto el Senado para oírte, 

Y no puedo un inftante 

Diferir el llevarte. 

Sext. A Dios, ingrata. Vafe Tubilo, y Guardas. 

SCENA XV. 

Vitella fola. 

AY de mi ! què hè de hacer ? Sexto infelice 
Và à morir por mi cauta : en breve Tito 

Mi delito fabrà. Sabranlo todos 

Con èl para mi afrenta. 

Para hablar, ò callar valor me falta. 

Yà no veo , ni fiento 

Sino objetos de horror, y de tormento. 

Tiemblo en la duda mia, 

E1 dia me amedrenta; 

Cada rumor que fienta 

Me obliga à palpitar. 

Yà efconderme querría, 

Yà defcubrir mi falta; 

Pero me falta aliento 

Para efconderme, ò hablafj 

Tiemblo, &c. 

m DEL %4CTQ SEGVKDÒ. 
ACTO 

Al 
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ATTO TERZO- 
scena PRIMA. 

Camera chiufa con porte : Sedia , .e tavolino con 

fopra da fcrivere, 

Tito , e rullio. 

Tubi |)Ià de pubblici giuochi 

Signor, T ora trafcorre. E tutto 

Colà d'intorno alla fediva arena 

il Popolo raccolto; E non fi attende, 

Che la prefenza tua. 
Tito, Andremo 

Publio fra poco. Io non avrei ripofo. 

Se di Sedo il dedino 

Pria non fapefsi. Scoperto ormai 

Avrà PSenato ch’egli è innocente. 

Tubi Ah troppo chiaro 

Lentulo favellò, 

Tit, Lentulo forfè 

Cerca al fallo un compagno, 

Per averlo al perdono. 

Pur dal Senato 

Non torna alcun t Glie mal farà 1 Va chiedi, 

Che fi fa , che ? attende, 

TulLViiào, ma temo 

Di non tornar'nunzio felice. • - 
Tit. 



ACTO TERCERO. 
SCENA PRIMERA. 

Pieza cercada, con ptrertas : Silla ¿ y bufete con 

recado de efcríbir. 

Tito , j Fublio, 

E los públicos juegos- 

Ya la horaSeñor, fe paffa ; todo) 

Al rededor de la marcial arena 

El Pueblo, efta ya junto , y follmente 
. Se aguarda tu prefpncia. 

T/V. Irèmos , Publio, 

Dentro de poco. Soffegar no puedo, 
Si de Sexto la fuerte 

Primero no averiguo. Ya el Senado, 

Que efta inocente , havrà fin duda hallador. 

Tubi. Ay , que ha hablado, muy claro 
Lentulo ! 

Tit. Quiza Lentulo en fu yerro^ 

Solicita tener un compañero 

Para tenerle en el perdón. Ninguno) 

Buelve aun del Senado:. 

Qué ferá ? Yé y pregunta, 

Qué fe hace , qué fe aguarda. 

Tubi. Voy : mas tèmo,, 

Que bolveré. con nuevas no; felices.. 



Atto ‘Terzo. % pi5 
Tit. E puoi 

Creder Serto infedele ! Io dal mio core 

Il fu o mifuro , e un impofsibil parmi. 

Ch'egli m’ abbia tradito. 

Tubi Ma, Signor, non han tutti il cor di Tito. 

Tardi s’avvede 

D’ un tradimento, 

Chi mai di fede 

Mancar nonsà. 

Un cor verace 

Pieno d’ onore, 

Non è portento, 

Se ogn altro core 

Crede incapace 

D’ infedeltà. 

Tardi, &c. Parte. 

SCENA IL 

Tito , e poi tAnnio. 

Titt : Così feelerato 

JlNI ^mio non credo. Annio, ¿he rechtf 
L' innocenza di Sefto 

Come la tua , dì , fi fvelò? 

eAnn, Ah fignor , pietà per Lui 

Io vengo ad implorar. 

7/V. Pietà! Ma dunque. 

I SicU' 
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T/V. Y puedes creer, que Sexto fea aleve? 

Yo por mi corazón el fuyo mido: 

Y es impofsible en mi opinion , que Sexta 

Me haya fido traydor. Tubi. Pero no tienen 

Todos , Señor , el corazón de Tito. 

Tarde conoce 

La alevosía. 

Quien nunca fupo 

Por sí faltar. 

Pecho fincero, 

Honrado, ynoble> 

Apenas puede 
Un trato doble 

En otros pechos 

Imaginar. 

Tarde, &c. Vafe. 

SCENA IL 

Tita , y defpues nAnio. 

'Tito, T^TO, no creo que fea 

1M Tan malvado mi Sexto. Anio,qué t raes* 

La inocencia de Sexto, qual la tuya. 

Se ha defctibierto ya? 

*4nio. Señor , yo vengo 
A implorar tu piedad para el. 

^lt* Que dices? 
N Pie- 



Jtto Terzo. 

Sicuramente è reo? 

fAnn. Quel manto onci’ io 

Parvi infedele egli mi diè. 

A Setto in faccia , eifer da Lui fedotto 

Léntulo afferma , el5 accufato tace. 

Chè fperar fi può mai ? 

2/V.Speriamo, Amico, 

Speriamo ancora. Agl’infelici è fpeflo 

Colpa la forte , e quel che vero appare 

Sempre vero non è. 

aAnn. Il Ciel voleife. 

Ma fe poi foife reo? 

T/V. Ma fe poi fotte reo dopo sì grandi 
Pruove dell5 amor mio. 

Saprò fcordarmi appieno, 

Anch5 io.... Ma non farà. Lo fpero almeno. 

m .-Éáíssamfaí» m m m 

SCENA ILI. 

Tubilo con foglio, e detti. 

Pubi. /^Efarenol difs’io? Setto è 1’ Autore 

Della trama crudel. 

T/V. Publio , et è vero ? 

Tubi. Pur troppo: 

Co5 feguaci ii Senato 

Alle fiere il condanna. Ecco il dee reto 
Terribile ma giufto : da il foglio. 

* ' Nè 
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Piedad ? Luego es culpado? 

*4nio. El manto , que hizo creer, que yo era reo> 
El me le dio : y delante 

Del mifmo Sexto , Lentulo declara 

Que èl le fediixo ; el acufado calla: 

Qué fe puede cfperar? 

Tito. No obílante , amigo, 

Efperémos aun. Suele la fuerte 

Culpa ella fola fer de un defdichado, 

Y no fiempre es verdad lo que parece. 
tÁnio. Afsi lo quiera el Cielo. 

Pero fi fueffe reo? 

Tit. Si reo fuellé , en fin , defpues de pruebas 

Tan grandes de mi amor, fabré olvidarme 
También julio , y fevero. 

Pero no lo ferá ,que afsi lo efpero. 

SCENA III. 

Tubilo con un Papel, y los dichos. 

Pubi "ftk TO lo dixe yo, Cefar ? Sexto hà fido 

Autor de la conjura. 

Tit o. Es verdad 3 Publio? 

Pubi. Ojaià no Io fu effe: 
Con los cómplices todos el Senado 

Le condena à las fieras. Su Decreto 

Es elle , rigui ofo, pero julio: Dale el Papel. 
N 2 Solo 



joo Atto 'Terzo. 

Nè vi manca , o Signor che T nome Augufto. 

T/V. Omnipotenti Dei! 

*Ann. Ah pictofo Monarcha. 

T/V. Annio per ora 

Lafciami in pace: 

Tubi. Alla gran pompa unite 

Sai che le genti ormai.. 

T/V. Lo io. Partite 

eAnio. Pietà Signor di Lui, 

So che il rigore è giufto: 

Ma norma i falli altrui 

Non fon del tuo rigor 

Se a prieghi miei non vuoi; 

Se all’ error fuo non puoi; 

Donalo al cord’ Augufto, 
Donalo a te , Signor. 

Pietà, &c. 

fi getta. a federe, 

inginocchiandofi. 

¿Annio fi leva. 

Tubilo fi ritira. 

jarte. 

SCENA IV. 

Tito foto a federe. 

CHe errori Che tradimento! 

Che nera infedeltà! Fingerti amico: .. 

Effermi Tempre al fianco , e ftarmi intanto 

Preparando la morte ! Ed iofofpendo 

Ancor la pena ? £ la fentenza ancora 
Non 
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Solo falta , Señor , tu nombré Auguftó. 
Tito, Oh poderofos Dioíes! (fe de xa caer en la fila,) 

tAnio, Ah piadofo Monarcha! (.arrodillandofe) 

Tito, Por ahora, 
Anio , dexame en paz.... • (nAnio fe levanta) 

lAnio. Señor, bien fa bes, 

Que à vèr la grande pompa, detenidos 

Yà todos citaran. 
Tito. Ya Lo sé : idos. (Tublio fe retira) 

oAnio. Piedad ,Señor, no niego 

Que tu rigor es judo; 

Pero la .culpa agena 
No es -norma à tu rigor. 

Si no vale mi ruego, 

Si fu error le condena, 

El corazón de Augnilo 

Perdónele , Señor. 

Piedad, &c. Vafe. 

SCENA II. 

Tito folo fentado. QUé error ! qué fea trayeion ! qué Iflevosia' 

Fingirfe amigo , eftàr fiempre à mi lado* 

1 Y eftarme al mifmo tiempo 

Preparando la muerte ! y yo fufpendq 

Todavía la pena ? y la lentecía 
r Nd 



idi Atto Terzo* 

Non Segno.Ah sì Jo federato mora. 
prende la penna per fottoferivere, e s' arre Jla. 

Mora. Ma fenza udirlo 

Mando Sefto a morir ? Sì: Già 1" in tefe 

Abbafianza il Senato. Es’ egli aveffe 

Qualche arcano a fvelarmi? ( Ola ) ¿ afcolti. 

depone la penna , intanta efee una Guardia. 

E poi vada al fupplicio. ( A me sì guidi. 

Sefto) E pur di chi regna parte la Guardia. 
Infelice il delfino. 

Noi fra tante grandezze 

Sempre incerti viviam. Che in faccia a noi 

La fperanza , o il timore 

Su la fronte d’ ogn’ un trasforma il core. 

Chi dall* infido Amico ( Olà ) chi mai 

Quello temer doveal 

SCENA V. 

Tublio y e Tito. 

Tit. li yC A Publio, ancora 

IVI Sello non viene? 

Tubi. Ad effeguire il’cenno 

Già volaro i Cuftodi. Dovrebbe 

Non Molto elfer lontano. Eccolo. 

Tir. Ingrato ! 

All’ udir, che s* àpprefla 

Già 



Atto Ter cero. 103 $2 
No firmo aùn ? Ea , sì, muera e] malvado. 

Toma U piuma para firmar, y fie detiene' 

Muera.... Mas fin oírle 

Le condenó à morir ? Sì, que el Senado 

Yà bailante le oyó. Mas fi tuvieífe 

Tal vez , que revelarme algún fecreto ? 

Ola , Guardas 3 fe efcuche , y luego vaya 

Al fuplicio. (Traedme fiale un Guardia. 

A Sexto)qué infeliz es el quereyna! Váfie elGuardia 

Entre tantas grandezas fiempre inciertos 

Vivimos, fi tal vez a nueílra vi. ita, 

Efperanza 3 ó temor ^ que podeioíos 
Dan à cada femblante nueva forma.. 

De cada uno el corazón transforma. 

Quien de mi infiel amigo 

Temer ello pudiera! (Ola) qué es eíto? 

SCENA V. 

Tublio 5 y Tito. 

r^ publio ?Qué ? Todavía 

X No viene Sexto? 

Tubi A executar tu orden 

Ya corrieron los Guardias , y debiera 

No eílar muy lexosyà de aqui : mas veisle; 

Ya llega él mifmo. Tit. Ha ingrato! 

Al oír que fe acerca , habla en fu abono 
Nuef-. 



104 Atto Terzo. 
Già mi parla à Tuo pro 1’ affetto antico. 

Ma No : Trovi il Tuo Prence , e non 1* amico. 
Tito pede , e-fi compone in Atto di Maefià. 

SCENA VI. 

Tito , Publio y Sexto , e Cuflodi. Sexto entrato appena, 

fi férma, 

^/•(XJUmi!T quello ch’io miro guardando Tito, 

J/%1 Di Tito il volto! Ah la dolcezza ufata 

Più non ritrovo in Lui. Come divenne 

Terribile per me! ) 
Tit. ( Stelle ! Et è quello 

Il Temblante di Sello ? Il Tuo delitto 

Come lo trasformò ! 

Tubi { Mille affetti di veri! ecco a cimento. ) 

Tit. Avvicinati. a Se fio con Maefia. 

Sefi. Oh voce, 

Che mi piomba fui cor! 

Tit. Non odi? Sefi. (Oh Dio! Come [opra. 

Mi trema il piè: s’ avanza due papi, c fi ferma. 

Sento bagnarmi il volto 

Di gelido fudore: 

L’ angofciaciel’ morir non è maggiore....) 

Tit. ( E pur mi fa pietà ) Publio , Cuftodi 

Lafciatemi con Lui. 
Sefi. ( No : di quel volto Parte Publio , e le Guardie. 

Non 



Atto Tercer o* 
Nueftra antigua amiftad, Pero que digo?' 

Halle aqui à fu Monarcha , y no a fu amigo. 
S bita fe Tito ,yfe me fora con feri edaci* 

SCENA VI. 

Tito 3 Tullio > Sexto , y Guardias, Sexto apenas 

entra fe far a* 

Sexto, (Zúlelos ! es el que miro miranda à Tita* 

De Tito el roftro ! fu apacible agrado 

No veo mas en él. Pues cómo pudo 

Hacerfe para mi tan efpantofo! ) 

Tito, ( Eftrellas ! Es de Sexto 
Efte el mifmo femblante ! Su delito 

Como le ha transformado ! ) 

Tubi ( Mil contrarios afeaos ahora luchan. 

Tit, .Acercate. ( à Sexto con gravedad.) 

Sext. ( Qué voz , ay infelice ! 
Que el coraron à penetrarme llega ! ) 

T%t¿ No oyes ? iSomo ant(s >con ftveridad.) 

Sext. ( Ay Dios ! tiembla la planta : y todo 

El roftro baña un frió fudor fuerte. 
No es mayor! a que eftá , el anfia de la muerte.) 

Tit, ( Y haobftante me:dá laftiuna.) Publio, 
Guardias con él dexadme. Tanje Tublioy Guardias, 

la 
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Non ho codanza à foftener l’impero. 

Tito rimafio foto con Seflo depone t aria di Maeftà, 

Tit. Ah Sedo , è dunque vero? 

Dunque vuoi la mia morte ? E in che t’ offefe 

Il tuo Prence, il tuo Padre, 

Il tuo Benefattor ? Il premio è quedo 

Della tenera cura, 

Ch’ ebbi Tempre di te? 

Sejl. Ah Tito, ah mio 

Prorompe in un dir ottifsimo pianto ,e feligett a a piedi. 

Clementifsimo Prence 

Non più , non più : fe tu veder potefsi 

Quedo mifero cor ; (pergiuro, ingrato 

Pur ti farei pietà ; Tutti rammento 

I benefici tuoi : foffrir non poffo 

Nè 1* idea di me defìo 

Nè la prefenza tua. Affretta almeno 

Affretta il mio morir. Toglimi predò 

Queda vita infedel ; lafcia eh’ io verfi 

Se pietofo efler vuoi 

Quedo perfido fangue ai piedi tuoi. 

Tit. Sorgi infelice. fi leva 

Or vedi a quale lacrimevole datò 

Un delitto riduce : una sfrenata 

Avidità d’Impero ! E che fperaftì 

Di trovar mai nel trono ? Il fommo forfè 
D’ogni contento ? Ah fconfigliato! 

SeJL No j quella brama 
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la'Mageftad Tufi ir no me es pofsible. ) 

Tito , quedando folo con Sexto , dexa la feriedad. 

Tit. Ha Sexto , y es creíble. 

Que tu quieres mi muerte? 

En qué pudo ofenderte 

Tu Bienhechor, tu Principe, tu Padre ? 

Afsi pagas mi amor, y mi cuidado ? 

Sext. Ay Tito ! Ay déla tierra 

Monarcha el mas clemente ! 
Prorrumpe en llanto ,y fe le arroja a fus pies* 

No mas, Señor, no mas. Si vèr pudieffes 

Mi corazón : aun fiendo infiel, è ingrato, 

Laftima me tendrías : bien me acuerdo 
De todos tus favores : no es pofsible 

Sufrirme yo à mi mifmo ,ni tu vifta: 

Abrevíame à lo menos 
Las horas del vivir : quítame luego 

Efta infiel vida : dexa , fi piadofo 

Quiere tu pecho fercon quien no debe, 

Que derrame à tus pies mi fangre aleve. 

Tit. Levántate infeliz : mira à qué eítado (levantafe.} 

Deplorable reduce 
Una maldad , una defenfrenada 

Ambición de reynar. Que te penfabas 

En el Trono encontrar? quiza lo íumo. 

De la dicha, del gufto, y del contento ?. 

Qué locura ! qué necio penfamiento ! 

Sext. No fu è , no, effe defeo 
Quie^ 



Non fti, che mi fcdu ile-. 

T/V. Dunque chè fu? 
Sefi. La debolezza; mia: 

La mia fatalità. 

T/V. Più chiaro almeno fpiegati 

Sefi. Oh Dio ! non poffo. 

T/V. Odimi, o Sefto, 

Siam foli : Apri, il tuo core à Tito: 

Confidati alL Amico. Io ti prometto 

Che.Angufto noi (apra. 

Cerchiamo infierne 

Una via di Tonfarti. 

Sefi. Ah la mia colpa 

Non ha difefa, 

T/i. In contracambio almeno 

D amicizia, lo chiedo. 
Sefi. ( Ecco, una nuova 

Specie di. pena l! Q difpiacerc à Tito! 

Q Vitelli'* accufar!) 

Tit, Dubbiti ancora! Titocomincia a turbarfi.. 

Vedi che troppo. 

Tur amicizia oltraggi 

Con queito,diffidar. Penfaci. Appaga, 

Il mio giufto difiò.- 

Sefi. ( Ma qual aftro.fplendeva al nafcer.mio!) 

Sappi dunque......(chè fo? ) 

Ti*, 
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Quien me feduxo. 

Tiu Pues què: fu è > 

Sext. Mi débil: 

Aliento , mi defdicha. 

Tit. Explícate mejor. 

Sext. Cielos ! no puedo. 

Tit. Pues efcuchame Sexto : 

Yà eftàmos los. dos folos. 

Defcubrele tu pecho à Tito : fia 

En èl, como en tu Amigo. Yo te ofrezco^ 

Que Augufto.no 1o. fepa : ambos.a úna 

Bufquémos algua medio; deexcufarte.. 

Sext, Ay 1 qjuepara mi culpa.no ay excufa. . 
Tit. En retorno à lo menos 

De mi amiftad: lo. pido. 

Sext, ) Ay ! qué linage 

Tan nuevo de tormento ! 

Defagradar &Tito> 

O acufar à Vitelia ! ) I 

Tit, Aun dudas ?.!mira. 

Que ofendes mucho la amiftad con effa 

Defconfianza. Pienfalo : à mí juffio 

Defeo condefciende. 

Sext. (Ha! cruel hado ! 

En aue Signo nací tan¡ defdíehadb ! ). 

Kí. Cali as, y no refpondbs? 

Sext. Pues, Augufto, 

Sabrás.... ( pero qué hago !' Jl 

?¡K 
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Tit. Siegui. Parla una volta: con impazienza. 

Che mi volevi dir? 
Sefi. Ch’ io fon l’oggetto con Impeto di difperettone. 

Dell’ ira degli Dei ; Ch* io fteffo 

Traditor mi confcflb, empio mi chiamo; 

Ch’ io merito la morte, e eh’ io la bramo. 

7 ito ripiglia /’ aria di Maefià. 

T/V.Sconofcente ! E1* avrai. Cuftodi. Il reo 

Toglietemi dinanzi 
alle Guardie che faranno ufeìte. 

Sefi. Il bacio eftremo 

Su quella invitta man ..... non lo concede t 

Tit. Parti. .. 

Se fi. Sia queftò 

L’ ultimo don. Pel? quefto folo iftante 

Ricordati, Signor, V amor primiero. 

T/V. Parti : non è più tempo. fen\a guardarlo. 

Sefi. E vero , è vero. 

Vo difperato a morte 

Nè perdo già coftanza 

A vifta del morir. 

Funefta la mia forte 

La fola rimembranza 

Ch’ io ti potei tradir. 

Vo , &c. parte con le Guardie. 

SC E- 
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7/V,Profigue,habla una vez;què me querías impaciente 
decir ? Sext. Que de la faña de los Diofes 

Soy, Señor, el objeto : que yo mifmo ( con defef- 

Me confiefío traydor, impío , y fiero; peracion,) 

Que merezco la muerte , y que la quiero. 

Tito vuelve ¿fu gravedad. 

T/V. Tilla tendrás,defconocido ! Guardias, 

<iA los Guardias que havràn f,alido. 

Quitad de mi prefencia aquefte Reo. 
Sext. Permíteme que befe, 

Por la poftrera vez , tu invida mano. 

Tit. Vete. Sext. Sea, Señor, efteel poítrero 

Favor. Solo efte inftante fe te acuerde 

De tu primero amor;y ya con eflo.r. no fe lo concede. 

Tito. Vete. Ya nohay lugar. ( fin mirarlo. ) 

Sext. Yo lo confieíío. 

Voy arreftado à muerte, 

Sin que llegue à efpantarme 

La vifta de fu horror. 

Infelice mi fuerte 

Solo hace el acordarme. 

Que yo te fui traydor. 

Voy j &c. (Vafe con U Guardia.) 

SC E- 
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SCENA VII. 

Tito fola, 

E Dove mai s* intefe 

Più contumace infedeltà ! Poteva 

Il più tenero Padre un Figlio reo 

Trattar con più dolcezza r 

Deggio alla mia negletta 

Deprezzata clemenza una vendetta. 
Va con ifdegno verfo il tavolino > e s arrejia* 

Vendetta ! Ah Tito ! E tu farai capace 

D’un sì baffo desìo ^che rende eguale 

LJ offefò all' offenfor ! 

Il torre altrui la vita 

E* facoltà coromune 

Al più vii della terra; Il darla c folo 

De Numi, e de Regnanti. Eh viva... In vano 

Parlan dunque le leggi ? 

Di Sefto amico 

Non sàTito fcordar.fi ì (tede, 

Ogn’altro affetto 

D* amicizia , e pietà taccia per ora, 

Scilo è reo, c sSefto mora, fottoferive, 

Eccoci alfine (s' alza ) Eccoci afperfi 

Di Cittadino fangue ; Es’incomincia 

I)a]fungue dJun Amico. Orche diranno 
I 
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SCENA VII. 

Tito folo. DOnde jamás fe vio mas obftinada, 

Mas dura deslealtad ? pudiera acafo 

El padre mas amante à un hijo ingrato 

Tratar con mas dulzura ? A mi ofendida 

Clemencia una venganza le es debida. 

Va con ira acia el bufete ry fe detiene. 

Venganza ! Ha Tito ! y cabrá en ti tan baxo. 

Tan villano defeo aborrecido, 

Que iguala al ofenfor , y al ofendido ! 

Quitar à otro la vida 

Es facultad común , y concedida 

Al mas vil de la tierra. El darla es proprio 

De Diofes, y Monarchas. 

Pues viva.... Mas las facras 

Romanas Leyes hablarán en vano ! 

Y de fu amigo Sexto ignora Tito 

El modo de olvidarfe ? ( Sicntafe. ) 

De amiftad , de piedad tiernos afectos 

Cedan, y callen efta vez fiquiera. 

Es delinquente Sexto : pues que muera. 

En fin , ya eftoy rociado de la fangre ( Firma. ) 

De un Ciudadano: y por la de un Amigo 
Empezé ya : Pues que dirán losfiglos 

P Ve- 
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I Poderi di noi ? Dirán che in Tito 

Si ftancò la clemenza. Ahnoiu.fi laici 
II folito camin. Viva 1’ amico. lacera il foglU, 

Benché infedele. E fe acciaiarmi il mondo 

Vuol pur di qualch’ errore 

M’ acculi di pietà , non di rigore. 

Publio. 
Getta il foglio U tarato. 

SCENA Vili. 

Tito , e Publio. 

Efare ? 

Andiamo 

Al Popolo, che attende. 
Tubi E Sedo.? 

Tit. E Sello 

Venga all’arena ancor.. 

Pubi. Dunque il fuofato. ... 

Tit. Sì, Publio , è già decito. 

Pubi. ( Ah fyenturato ! ) 

Tit. Se all’ Impero Amici Dei 

NeceiTario è un cor leverò, 

O togliete a me l’Impero, 

O a me date un altro cor. 

Se 
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Venideros de mi?dirán, que en Tito 
Se cansó la clemencia. Ha ! No dexemos 

Lo yà andado hafta aqui. Viva el Amigo,, 

Aunque aleve; y fi quieren de algún p^rp 

Culparme las edades, 

Culpen , no mi rigor , si mis piedades. 
Publio. 

eArroja, el papel hecho pedazos, 

í»€<kí3^ «*■f» mm 

SCENA Vili, 

Tito , y Tttblio.. 

Tybl. /^''Efar ? 

Tit. Ea, vanaos 

Al Pueblo , que me aguarda. 
Ptibl. Y Sexto ? 

Tit. Sexto 

También Taiga à la Plaza, 

Tubi. Pues fu hado.,.. 

Tit. Eftà yà decidido. 

Ha desdichado ! ) 

Tit Si el rigor con fu ley dura 

Es precifo à mis defvelos; 

O quitadme el Trono, Cielos, 

O mudadme el corazón. 

Px Si 
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Se la fe de Regni miei 

Con T amor noni' afsicuro: 

D’ una fede io non mi curo. 

Che fia frutto del timor. 

Se alP Impero, &c. parte. 

m mz&m mmm 

SCENA IX. 

Vitelli a ufcendo dalla porta oppofla, richiama Tubilo, 

che fe gai va Tito.» 

F/Vf/.T^Ublio, afcolta. 
P«W. JL Perdona: in atto di partire. 

Deggioa Celare apreflb 
Andar. 

Vitti. Dove ? 

Tubi. Air arena. tome jbprat 

Vitti. E Setto ? 

Tubi Aneli eifo. Addio. parte. 

SCENA X. 

Vitellia, e poi aAnnio , e Servilla da diverfe 

parti. 

Vitel. ^TOn giova lufingarfi: 
IN Setto già mi feoperfe. À? Publio ifteffo* 

Sì conofce fui volto. Ei non fu mai 
Con 
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Si el amor no me affegura, 

Ni fu alhago, Fieles hace; 
Yo no qu iero fè, que nace 
Del temor * y la oprefsion. 

Si el rigor, &c. Vafe. 
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SCENA IX. x:. / 

Vitella fallendo de la puerta opuefla , llama a Pub li o i 

que fe gula 2 Tito. 

VltelTyMxo í «feúcha* 
Pubi X Perdona: 

Debo feguir al Cefar. 
Vitel Adonde ? 
Tubi Al grande Ampliitheatro* 
Vitel. Y Sexto ? 
Pubi También. A Dios. Vaft¿ 

SCENA X. 

Vitella, y defpues *Anio ,jy Servilla por diverfai 

partes. 

Vitel. T?N vano es lifongearme: 
» r, Sexto me há defeubierto: al mifmoPubJicf 
Se le conoce en el Temblante ; el mine* 

~ ' Fu| 
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Con me sì ritenuta ; Ei frigge : Ei teme 
Di reftar meco. 

Servii. Ah Vitellia !: 
cAnn. Ah Principeifa f 
Serz>. Il mifero Germano.. * * 
<tAnn. Il caro Amico.... * 
Serv, E’condotto a morir. 
eAnn. Fra poco in faccia 

Di Roma fpettatrice 
Delle fiere farà patto infelice* 

Vìtel. Ma chè poflo per Lui? 
Serv. Tutto. A tui prieghi 

Tito lo donerà. 
tAnn. Non può negarlo 

Alla novella Augnila. 
VitcL (Dunque Setto ha taciuto! Oh amore! Oh fedkP 

Annio,Servilia , andiam.Ma dove corro 
Cosìfenza penfari ) Partite, Amici, 
Vifeguirò. 

Serv. Deh non lafciarlo 
Nel più bel fior degl’ anni 
Perir così. Quell’ infelice 
T* amò più di fe ftetto. Avea fra labbri 
Sempre il tuo nome. Tu piangi! 

Vi tei. Ah parti. 
Serv. Ma tu perchè reftar ! Vitellia ah parmi... 
ViteL Oh Dei, parte, verrò , non tormentarmi. 

Serv. 
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Fuè para mi tan canto ; huye , recela 
De -quedarfe corrugo. 

Strv. Ay ¡! diteli a :! 
oAnio. Ay ! Prinoefal 
Serv. Mi pobre hermano.. ... 
eAtjio. Mi mayor amigo..... 
Serv. Le llevan à morir. 
*Anio. Dentro de poco, 

A viña del gran Pueblo , que leefpera, 
Sera pafto infelice de una fiera. 

Vitel. Qué puedo hacer por él ? 
Serv. Todo. A tu ruego 

Perdonarile Tito. 

ííp 

nAnlo. Ni negarfe 
puede à La ¡nueva Anguila. 

Vinel. ( Luego Sexto callo ! qué fe 1 qué afedo! 
Anio , Servilia , vamos.... Pero adonde 
Voy fin premeditar! ) Idos, amigos. 
v' r • \ i a os leguire. 

Serv. No quieras 
En la flor de fus anos 
Dexarle afsi morir. El infelice 
Te amò mas que à si mifmo. Entre fus labios 
Siempre fe oía tu nombre. Lloras ■? Vitel. Vete- 

Serv. Pues til à qué fin quedarte? 
Pareceme, Vitelia , que no Gentes.... 

Vitel, Cielos ! Vete , ya iré , no me atormentes. 



Serv.S* altroché lagrime 
Per Lui non tenti \ 
Tutto il tuo piangere 
Non gioverà. 

Aquefta inutile 
Pietà, che fentj. 
Oh quanto è fimile 
La crudeltà. 

S’altro >&c. Vartt. 

SCENA XI. 

Vitellia fola. 

ECco il punto , o Vitellia, 
D’efaminar la tua coftanza. Avrai 

Valor che baili a rimirare efangue 
Il tuo Serto fedel? Serto che t5 ama 
Più della vita fua ? Che in faccia a morte 
Sì gran fede ti ferba ? E to fra tanto 

o „ .. 
Non ignota a te fletta andrai tranquilla 
Al talamo di Tito ? A piedi Tuoi 
Vadafl il tutto a palefar. 
Pur che Tempre 
Queftafmania crudelnon mi tormenti. 
Si gettin pur l’altrc fperanze a i venti. 

Getta 
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SVm Si Colo en lagrimas 

Tu afe&o eftriva, 

E fias al mi fero 

No le valdrán. 

Llantos inútiles 

De compafsiva, 

En vez ¿c laftima, 

Crueldad ferán. 

Si Tolo , &c. Vafe. 

SCENA XI. 

Vitella fola. 

Vitel.'X Tltelia , efta es la hora 
y De probar tu valor : tendrasle acafo 

Para mirar cadáver yerto , y frió 

A tu fiel Sexto ? A Sexto , que te ama 

Mas que à fu vida ? Y de la muerte à vifta 

Tan gran lealtad te guarda ? Y tu entretanto, 

Sabiendo tu interior , irás tranquila 

Al thalamo de Tito ? A fus pies quiero 

Ir à manifeftar todo el fecreto. 

Y à trueque de que fiempre nome aflija 

Erta rabia'eruèl, erte tormento, 

Todo lo que efperé , llévelo el viento. 

Tal 
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Getta il nocchier talora 

Pur que’ tefori all’ onde, 

Che da rimote fponde 

Per tanto mar portò. 

E Giunto al lido amico 

Gli Dei ringrazia ancora. 

Che ritornò mendico, 

Ma ialvo ritornò. 

Getà, &c. far te. 

m m -sa*»*» ts* 

SCENA X. 

Luogo magnìfico che porta a un grande Amphitheatro , di 

cui per diverfi archi fi vede la parte interna, 1 fiedili faran¬ 

no ripieni da molto Popolo.Si vedranno full'arena i compli¬ 

ci della Congiura condannati alle fiere , nel tempo che fi 

canta il feguente Choro , preceduto dai Littori, circondato 

da Senatori e Patrizi, e fe güito da Pretoriani efee 

Tito ,poco dopo aAnnio , e Servillia da 

di verfe parti. 

CORO, 

Che del Ciel , che degli Dei 

Tu il pender, 1’amor tu Tei 

Grand’ Eroe , nel giro angufto 

Si moftrò di quedo dì. 

Tit. Pria che principio a lieti 
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Tal vez al mar arroja 

Theforos el Piloto, 
Que de País remoto 

Con grande afan llevo. 

Y yà en el Puerto amigo 

Dà gracias à los Diofes, 

Aunque volvió mendigo. 

Que (alvo al fin volvió- 

Tal vez, &c- Vafe. 

SCENA XIL 

Lugar magnifico , que va a parar a un grande lAmpbi* 

theatro, cuya parte interior fe ve por entre varios circos. 

Los poyos ejiaran llenos de mucho pueblo. Veránfe en la 

Pla^a los cómplices de la Conjura condenados a las Vieras. 

*Al tiempo que fe canta el figuiente Choro , fule Tito prece¬ 

dido de los Liffores , rodeado de Senadores,y Patricios ,y 

feguido de los Pretorianos : poco defpues zAnio , jy 

Servili a ,por diver fas partes. 

CORO. 

De los Diofes al cuidado. 
Que tu eres quien mas debe. 

Héroe excelfo, el gyro breve 

De cfte dia lo moftró. 

Tit. Antes de dar principio a los feftivos 
Q.2 J«- 
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Spettacoli fi dia , Cuftodi, innanzi’ 

Conducetemi il reo. 

Ti4nn. Pietà Signore. 

Serv. Signor, pietà. 

Tit. Se a chieder la venite 

Per Setto, è tardi. E’ il fuo dettin decifo. 

•Ann, E sì tranquillo in vifo 

Lo condanni a morir! ' 

Serv. Di Tito il core 

Come il dolce perdè coftume antico? 

Tit. Ei s'appretta : Tacete. 

Serv. Oh Setto! 

nAnn. Oh amico! 

SCENA XIII. 

Tubilo, e Sefiofra Littori, poi Vitellia , e detti. 

ft.PEilo , de tuoi delitti 

iJ3 Tu fai la ferie , e fai 

Qual pena ti fi dee. Roma fconvolta 

L’ offefa Maeftà, le leggi offefe, 

L’ amicizia tradita , il mondo, il Cielo 

Voglion la morte tua. Or fenti.... 

Vitel Eccoti eccelfo Augufto inginoccbiandofu 

Eccoti al pie la più confufa .... 
Tit. Ah forgi. 

Che fai? Che brami? 

Vitel. 
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Juegos, Guardias, traed á-mi prefencia 
Ei Reo. 

cAnio. Señor, piedad. 
Serz;. Piedad , Augulto. 
Tit. Si à pedirla venís por Sexto , es tarde: 

Ya decidida ella por mi fu fuerte. 
cAnio. Y le condenas tan fereno à muerte? 
Scrv. De Tito el corazón , cómo ha podido 

Perder fu dulce antigua 
Piedad! 

Tito. Ya llega Sexto : callad digo. 
Scrv. Ay hermano infeliz! 
tAnio. Ay Sexto Amigo! 

SCENA XI IL 

Tubilo,y Sexto entre Licores, defpues VitelU,y los dichos. 

Tito. Q' Ello, de tus delitos 
Sabes la sèrie, y fabes la debida 

Pena átus yerros : Roma alborotada, 
La Mageftad , la Ley por ti violada, 
La amiílad ofendida , el mundo , el Cielo 
Quieren tu muerte : Pues aora cfcucha.... 

Vitel. Mira à tus pies poftrada, 
Llena de confufion. 

Tito. Ea, levanta: 
Qué haces ? Qué pretendes? 
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Vitel. Io ti conduco innanzi 

L’Autor dell’empia trama. 
Tìt. CV è ? Chi mai 

Preparò tante infidi? al viver mio> 
Vìt. Noi crederai. 
Tit. Perchè ? 
Vitel. Perchè fon io. 
Tìt. Tu ancóra ? 

Sf°- j Oh ftelle ! 
Serzr. \ 

Tubì\ °hnumi! 
Tìt. E quanti mai, 

Quanti liete a tradirmi ! 
Vìt. Io la più rea 

Son di ciafcuno : Io meditai la trama: 
Il più fedele amico 
Ioti fedufsi. 

Tit. Ma del tuo fdegno 
Chi fù cagion? 

Vitel. La t-ua bontà. 
La delira, e il Trono 
Da te fperavo in dono , e poi negletta 
Reftai due volte , e procurai vendetta. 

Tìt. Mache giorno è mai quello ! al punto iiteflo 
Che affolvo un reo,ne fcuopro un altro! (E quando 
Troverò, giuftiNumi 
Un anima fedel ? Congiurati gl’ altri, 

Cred* 
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Vitel. Yo traygo à tu prefencia al Autor miimo 

De la impía traycion. 

Tit. Donde eftà ? Cielos! 
De quien tanta affechanza me hà venido? 

Vitel. No lo creerás. 

Tit. Por què? 

Vitel Porque yo hè fido. 

Tit. Tu también? 

Sext. 
Serv. \ 

Cielos! 

Qà 

pm":\ 
Tit. Pues quantos fois los que os haveis unido 

Para hacerme traycion! 

Vitel. La mas culpada 

Yo foy. Yo medité la impía conjura: 

Al mas leal de todos tus Amigos 

Yo le feduxe. 

Tit. Pero de tu enojo 

Qual fuè la caufa ? di? 

Vitel. Tu bondad mifma. 

Tu mano con el Trono 

De tí efperaba : y luego defpreciada 

Dos veces 5 procuré verme vengada. 

Tit. Que dia es efte ! en aquel mifmo punto 

Que abfuelvo un Reo , otro defcubro. Quando 

Hallaré , juftos Diofes, 
Un pecho fiel! conjuranfe los Aftros, 

Creo, 
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Cred’ io per obbligarmi a mio difpettd; 

A diventar crudel : No, non avranno 

Qucfto trionfo. Vediamo 
Se piu cortante fia 

L’ altrui perfidia , o la clemenza mia.) 

Olà , Serto fi fciolga : Abbia di nuovo 

Lentulo , ei Tuoi feguaci, 

E vita , e libertà : Sia noto a Roma, 

Ch’ io fon T ifteffo , e eh’ io 

Tutto fo, tutto abfolvo, e tutto oblìo. 

Pulii Ohgenerofo! 

Serv. E chi mai giunge a tanto? 

Se(l. Io fon di fallo ! 

Vìtel. Io non trattengo il pianto. 
Tit. Vite 1 lia , a te promifi 

La deftra mia, ma.... 

Vìtel. Lo conofco Augufto 

Non è per me: Dopo un tal fallo il nodo 
Moftruofo farla. 

Tit. Ti bramo in parte 

Contenta almeno. Altra io non voglio 

Spola, che Roma : I figli miei faranno 
I Popoli foggetti : 

Tu d’ Annio , e di Servilla 

Agl’ Imenei felici uniíci i tuoi, 

Principcffa , fc vuoi* concedi pure 

La deftra a Serto : il fofpirato accquifto 
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Creo , para obligarme, à pefar mio, 

A fer cruel : pero no , que erte triunfo 

No han de lograr. Veamos 

Quien mas confiante fea , la alevosía 

De los demás , ò la clemencia mia. 

A Sexto defatad : tengan de nuevo 

Lentulo, y fus fequaces 

Vida con libertad. Y fepa Roma, 

Que el mifmo foy , que hè fido: 

Todo se, todo abfuelvo, y todo olvido. 

fmIQs* Piedad! 

Serv. Quien llegó jamás à tanto l 
Sext. Marmol foy. 

Vitel. Contener no puedo el llanto. 

Tito. Yo te ofrecí , Vitella, 

Mi mano : pero ya.... . 

Vitel. Bien lo conozco: 

.Noespara mí : defpues de femejante 

Yerro, feria el nudodiffonante. 

Tito. Pero defeo , que fi quiera en parte 

Contenta quedes : para mi no quiero 

Mas Efpofa, que Roma. LosVaíTallos 

Serán de oy mas mis hijos. 

Tu de Anio, y de Servilia 

Con la boda feliz une la tuya, 

Princefa, fi es tu gufto:y dale à Sexto; 

La mano : pues fu logro defcado 

E R Ha* 
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Già gli coila abbaftanza. 

Vit. In fin eh1 io viva 

Fia Tempre il tuo voler legge al mio core. 

Se fi. Ah Cefare y ah. Signore ! E poi non [offri. 

Che tv adori la terra > E che deftini 

Tempj il Tebro al tuo Nume?*E come , e quando 

Sperar potrò , che la memoria amara 

De falli miei..... 

Tit. Sello non piu: Torniamo 

Di nuovo amici ; E de trafeorfi tuoi 

Non fi parli piir mai. Dal cor di Tito 

Già cancellati fono: 

Megli (cordo > t’ abbraccio , e ti perdono. 

C 0 K 0. 
Che del Ciel y che degii Dei 

Tu il pender, T amor tu fei, 

Grand' Eroe , nel giro anguila 

Si rnoilrò di quedo dì. 

Ma cagion di meraviglia 

Non è già , felice Augnilo, 

Che li Dei chi l'or fomiglia 

Cuftodifcano così. 

FINE rD.E-LV 0?EK*A< 
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Harto yà le hà coftado. 

Vitel. Mientras yo viva , fiempre 

Tu guiìo fcrà ley de mialvedriò. 

Sext. Hà ! Cefar ! hà ! Señor ! y no permites. 

Que te adore la tierra ? y que dettine 

Templos el Tyber à tu Numen ? quando 

Podré efperar, que la memoria amarga 
De mis yerros...... 

T/Vtf.No mas,Sexto; volvamos 

A fer amigos , y de tu delito 

No fe hable mas : del corazón de Tito 

Borrado eftà : le olvido ; yen abono 
De que es afsi, te abrazo y te perdono* 

C 0 K 0. 

De los Diofes al cuidado, 

Que tu eres quien mas debe; 

Heroe excelío , el gyro breve 

De erte dia lo moftrò. 

Ni favor tan feñalado 

De eftranar razón fe ofrece: 

Que à quien tanto les parece 

Siempre afsifu amor guardò. 

TIN ^DE L^A OTEE *A.. 
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